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Slovenski katoliški shod 
v Springfield, 111. 

Glavne priprave za sijajni 
slovenski katoliški shod pri sv. 
Barbari v Springfield, 111., so 
malodane vse skončane. Shod 
se bo vršil dne 29. novembra, 
to je zadnjo nedeljo v tekočem 
mesecu. Le par dni je vzelo in 
vse žice smo imeli vroče med 
Clevelandom. Chicagom. Joliet-
om in drugimi mesti. 

Springfieldski novi škof, Rt. 
Rev. James A. Griffin, so bili 
takoj voljnh da nam pripomo-
rejo k čim večjem vspehu. 
Služili bodo slovesno pontifi-
kalno sveto mašo na dan sho-
da. v nedeljo dne 29. novembra 
v naši slovenski cerkvi sv. Bar-
bare ob 10:30 in med mašo tu-
di pridigovali. Slovensko pri-
digo bodo imeli velečastiti go-
spod duhovni vodja naše Jed-
note, Rev. John J. Oman iz 
Clevelanda, O. 

Po cerkvenem opravilu bodo 
naše žene in dekleta pripravile 
banket za naše goste, premil. 
škofa, duhovščino in domačine. 
Po banketu se bo otvoril shod. 

Med glavnimi govorniki bodo 
nastopili : naš neumorni delav-
ni glavni predsednik, brat An-
ton Grdina, glavni tajnik Josip 
Zalar iz Jolieta in John Jerich, 

VAŽNO NAZNANILO. 
NAŠIM KRAJEVNIM 

STVOM IZ OHIO. 
DRU. 

Slovenca" ter še drugi. 
Ker so naš mladi škof vneti 

za velike ideje in konkretne 
programe, so izrazili željo, naj 
bi ta shod bil nekaka konven-
cija vseh društev K. S. K. Jed-
note v državi Illinois. Naj bi 
vsa društva, katerih je okoli 
37. poslala saj po enega ali dva 
zastopnika ali delegata, katera 
bi donesia kipeča vprašanja in 
težkoče svojih društev. Raz-
motrivale naj bi se točke, na 
primer: razmerje nas Slovencev, 
do naše državne in zvezne vla-
de, razmerje ameriških Sloven-
cev do jugoslovanske vlade. 
Kako bi ameriški Slovenci na-
stopili v slučaju, da jugosloven-
ska vlada pošlje svojega za-
stopnika v Ameriko na kakšno 
važno misijo. Kakšna je slo-
venska narodna pesem in kako 
se goji v tej deželi. Razmotri-
vale se bodo težave in strem-
Ijeja našega slovenskega delav-
stva v državi Illinois in v obče 
v Ameriki in kako bi se dalo 
našim delavcem najzdatnejše 
pomagati . 

Bratje, to so vprašanja kolo-
salnega pomena za nas Sloven-
ce v Ameriki. Springfield je 
glavno mesto države Illinois in 
je mesto konvencij ter precej 
razvajeno glede vdeležitve pri 
shodih, kakor tudi glede pro-
gramov. 

Da bomo imeli tem večjo moč 
pred javnostjo in napravili do-
ber utis na Amerikance, naj ne 
samo društva pošljejo po enega 
ali dva odposlanca ali delegata, 
temveč naj pridejo posamezniki 
istotako. 

Da bomo imeli pri naši ne-
deljski slavnosti 8. novembra v 
Slovenskem Narodnem Domu v 
Clevelandu lep red v dvorani se 
vse cenjene vdeležence in goste 
izven Clevelanda opozarja na 
sledeče: 

1. Svoje potovanje uredite 
tako, da boste t o o b 2. vri 
v Slovenskem Narodnem Do-
mu. Za vas bodo rezervirani 
prvi sedeži v parterju velike 
dvorane (avditoriju), blizu 
odra. Tudi Clevelandčani pri-
dite točno. 

2. Vsako zunanje društvo, ta-
ko tudi vsako krajevno društvo 
iz Clevelanda, naj prinese svo-
je društvene zastave s seboj, 
ko je bodo stale na odru. 

3. Vsako zunanje društvo naj 
bo na tej slavnosti zastopano, 
če le mogoče po predsedniku 
ali predsednici, tajniku ali taj-
nici in blagajniku ali blagajnici. 
Isto velja tudi za naša lokalna 
(clevelandska) društva. Vsi 
društveni uradniki in uradnice 
naj zavzamejo prostor v prvih 
sedežih v parterju velike dvo-
rane blizu odra. 

4. Članstvo vseh društev naj 
slavni urednik "Amenk*nskegaV i n e s e s seboj regalije 

(badges) ter jih naj pripne te-
kom slavnosti na avoja prsa, da 
bomo lahko ločili društvo od 
društva. 

5. Vstopnice za popoldansko 
slavnost in za sijajen ples zve-
čer se bodo še lahko dobile pri 
blagajni. Bele vstopnice po 25 
centov so za popoldne, rdeče, tu-
di po 25 centov pa za zvečer. 

6. Ker je program zelo obši-
ren, računamo, da bo isti dovr-
šen okrog 6. ure zvečer. Vdele-
ženci so prošeni, da naj se med 
govori in proizvajanjem raznih 
točk zadrže mirno in tiho. 

7. Med odmorom od 6. do 7. 
ure, do večernega plesa tako tu-
di med plesom bo vdeležencem 
na razpolago mrzel in gorak pri-
grizek. 

8. Zadnja, najbolj važna toč-
ka je pa ta, da se te velike slav-
nosti polnoštevilno vdeležite. 

o 
LISTNICA UREDNIŠTVA. 

Ker se nahaja v tej številki 
priloga mladinskega oddelka, 
nismo imeli prostora za objavo 
vseh dopisov in naznanil. Tako 
je moralo tudi izostati bolj ob-
širno izvirno poročilo o minu-
lem katoliškem shodu v Youngs-
town, O. Vse zaostalo sledi v 
prihodnji izdaji. 

• t i! —^r^ 

ki, skličite nemudoma posebne 
izvanredne seje ter nam nazna-
nite, koliko delegatov nam bo-
ste poslali v Springfield na slo-
venski katoliški shod. 

Zagotavljamo vas s pravim 
staro8lovenskim, bratskimi go-
stoljubnim, prisrčnim rtpreje-

Zberimo se v nedeljo, dne 29. Jmom. 
novembra v Springfieldu, poto-j Vnovič si j eden drugemu 
žimo jeden drugemu svoje tež- vcepimo navdušenje za naše 
nje, razdelimo si križe, da jih' stare in vse časti vredne sveti-
Iwmo ložje nosili, skušajmo si nje, sveto vero in mili naš na-
olajšati breme; podvojimo si pa rod slovenski, 
tudi radost in veselje v strao-j Blagovolite poslati vaša na-
prijaieljskem krogu, po staro- znanila glede vašega prihoda 
slovenski lepi navadi. 

Tukaj apeliramo na vsa dru-
štva v državi Illinois in sosed-
nih državah. Bratje predsedni-

tukajšnjemu pripravljalnemu 
odboru v roke tajnika: 

Rev. Francis S. Mažir, 
1715 S. 15th St., Springfield, ID. 

SPORED POPOLDANSKE SLAVNOSTI,. 
katero priredijo vsa društva K. S. K. Jednote iz drŽave Ohio, 
dne 8. novembra, 1925 v veliki dvorani Slovenskega Narodnega 
Doma na St. Clair Ave., Cleveland, O. 

PRICBTEK TOČNO OB 2. URL 
1. Otvoritveni nagovor urednika "Glasila," »brata Ivan 

Zupan-a. 
2. "The Star Spangled Banner,'* dvospev, Mrs. Josephine 

Lausche-Welf in Miss Mary Udovich. Na giasovirju spremlja 
Dr. William J. Lausche. 

3. "Ave Maria," kompozicija P. B. Kahna, poje sobrat 
Frank Šabec, dramatični tenorist iz Indianapolis, Ind. Na gia-
sovirju spremlja Dr. William J. Lausche. 

4. "Slovan na dan" (Ignacij Hladnik). Poje mešani zbor 
katoliškega pevskega druHtv̂ i "Lira" pod vodstvom Mr. P. Srno-
vršnika. 

5. Brat John Zulich, stoloravnatelj, predstavi občinstvu 
navzoče glavne Jednotine uradnike, dalje uradnike: in uradnice 
vseh Jednotinih društev iz države 6hio in ona društva, ki ao 
dobila kako nagrado. 

t . "Amerika," narodna himna. Zapoje v slovenskem jeziku 
ikupina našega mladinskega oddelka iz Newburga. 

7. Pozdravni nagovor v angleškem in slovenskem jeziku 
Juhovnega vodje K. S. K. Jednote, Rev. J. J. Omana. 

8. Nagovor clevelandskega škofa Rt. Rev. Joseph Schrembs. 
9. "Slovenska pesem" (besede Ivan Zormana, kompozicija 

Dr. William J. Lausche-ta), duet, Mrs. Josephine Lausche-Welf 
n Miss Mary Udovich. Na giasovirju spremlja di;. William J. 

Lausche. 
10. Arija iz opere "Martha," slovensko besedilo, priredil 

Ivan Zorman. Poje sobrat Frank Sabec is Indianapolis. Ind. 
Na giasovirju spremlja Dr. William J. Lausche. ; 

11. Nastop pevskega društva "Slovenija" iz Newburga, pod 
vodstvom Mr. Simčiča. , , 

12. Brat Josip Zalar, glavni tajnik K. S. K. Jednote pozdravi 
glavnega predsednika sobrata Anton Grdina V imenu >'«eh novih 
članov, pristoplih tekom* zadnje kampanje. 

13. Brat Josip Zalar, fciavni tajnik K. S. Kr Jednote izroči 
društvu sv. Jožefa, št. 169 v Collinwoodu zastavo zmage- povo-
dom jubilejne kampanje. ' 

14. Brat Anton Grdina, glavni predsednik K. S. K. Jednote 
izroči zastopniku društva sv. Mihaela, št. 103, Pittsburgh, Pa., 
Zastavo zmage povodom zadnje kampanje. 

15. "Slovenski biseri," zbirka narodnih pesmi, proizvaja na 
giasovirju sobrat Stanko Zupan. 

16. Pozdravni nagovor sestre Mrs. Marie Prisland, III. pod-
predsednice K. S, K. Jednote iz Sheboygan, Wis. 

17. Slovesen sprejem novih članov v K. S. K. Jednoto. 
18. "Rožic ne bom trgala," in "Domovini," poje pevski zbor 

društva "Soča" iz Collinwooda, pod vodstvom Mr. Rakarja. 
19. "Pri oknu," dvospev, sopran Mrs. Ana Svigelj, tenor Mr. 

Frank Svigelj, Član pevskega društva "Lira." 
20. Pozdravni nagovor sobrata Frank Opeka, predsednika 

nadzornega odbora K. S. K. Jednote iz Waukegan, 111. 
21. Rev. Anton Bombach, župnik iz Barbertona, O., angleški 

nagovor za mladino. 
22. Predstavitev največje družine K. S. K. Jednote, družine 

sobrata Stangarja iz Barbertona, O. . 
23. Pozdravni nagovor sobrata Martin Težaka,. predsednika 

največjega društva K. S. K. Jednote, društva sv. Frančiška Šale-
škega, št. 29, Joliet, 111. 

24. "Ne obupaj T* dvospev, Mrs. Frances Tomazin in Mrs. 
Pauline Ambrozich iz Lorain, O.; na giasovirju spremlja Miss 
Mathilda Janezich. 

25. "Margareta" (Erik Meyer Helmund), solospev, poje dra-
matični tenorist, brat Frank Sabec iz Indianapolis, Ind.; na gia-
sovirju spremlja Dr. William J. Lausche. 4 

26. "Ob slovesu," zložil ih uglasbil Mr. Ivan Zorman; duet, 
Mrs. Josephine Lausche-Welf in Miss Mary Udovich; na giaso-
virju spremlja Dr. William j . Lausche. 

27. "Kako sem se v Ljubljani likal?" Kratke spominske 
potne črtice, govori Rev. J. J. Oman, duhovni vodja K. S. K. J. 

28. "Nočni pozdrav" (L. Bajde), solospev, poje sobrat Frank 
Svigelj, član pevskega društva "Lira." 

29. Nagovori povabljenih zunanjih gostov. 
30. Zaključen nagovor predsednika K. S. K. Jednote, sobra-

ta Anton Grdina. 

POSNEMANJA VREDNO. 
USTANOVITEV AMERIŠKE 
JUGOSLOVANSKE ZVEZE. 

Po dovršenem programu sledi malo odmora, da se pripravi 
veliko dvorano za ples. Sviral bo znani Hoyerjev orkester. 

Oponfta: Oder bo za to izvanredno slavnost posebno lepo 
opremljen in okrašen pod vodstvom sobrata Matt J. Grdina, 
predsednik mladeniškega društva sv. Alojzija, št. 192 K. S. K. 
Jednote. 

Važno: Vdeleženci te slavnosti so uljudno vabljeni, da pri-
dejo nekaj preje, da si ogledajo v veliki dvorani Slovenskega 
Narodnega Doma nad vse zanimivo razstavo slik in razglednic 
iz potovanja naših clevelandskih romarjev v Rim. Slike so h 
Pariza, Lurda, Padove, Assisi, Rima in raznih znanih mest, trgov 
id vaši v Sloveniji. 

P. S. Na tem programu bo še nekaj drugega zanimivega, 
Česar pa tnkaj ne omenimo. M 

PRIPRAVLJALNI ODBOR. 

Sobrat John Movern v Du-
luth, Minn., nam poroča slede-
če: 

"Gotovo ste radovedni, kako 
je kaj izpladla naša združevalna 
konvencija, ki se je vršila na 
Evelethu, dne 25. oktobra. 

"Omenjena konvencija Ame-
riške Jugoslovanske Zveze (A. 
J. Z.) je bila največja, kar jih 
je še kdaj bilo med Slovenci in 
ostalimi Jugoslovani v Ameriki. 
Prav natančnega števila delega-
tov in delegatinj sicer ne vem; 
reči pa smem, da jih je bilo 
čez 1.CD0 in sicer iz vseh na-
selbin našega železnega okrožja 
(Iron Range). Ameriško ljud-
stvo je kar gledalo in povpraše-
valo: 'Od kod je pa vendar ta 
svet prišel?' 

"Parada je bila tako dolga, 
dp ji ni bilo ne konca ne kra-
ja. Za tak velikanski uspeh te 
konvencije gre v prvi vrsti za-
sluga našim zavednim Jugoslo-
vanom v St. Louis okraju, tako 
pa tudi čast vsem slovenskim 
listom, ki so nam stali z rekla-
mo na strani; osobito pa še va-

CLEVELANDSKE NOVICE. 

"In glejte, l̂ aj se je prigo-
dilo? Naši sobrat je ?! hrvat-
ski komunisti (ne socialisti) so 
skušali na vse načine, da , bi 
razbili naše zborovanje; bilo 
jih j e kakih 50. Eni so prišli 
celo iz mesta Chicago; toda mi 
tedaj njih načrta nismo vedeli. 
Postavili so dva moža pred dvo-
rano, ko je naše dobro in po-
šteno ljudstvo prihajalo nazaj 
iz parade, so jim tam razdajali 
neke letake, tiskane v sloven-
skem jeziku v Chicagu. To je 
bila prava gnojnica, ki so jo 
zlili med naše dobro ljudstvo; 
toda nič niso opravili. Velikan-
ska masa ljudi v veliki dvorani, 
ki ima prostora za 5,000 oseb, 
je bila na naši strani, in komu-
nisti so bili popolnoma poraženi. 
Živeli naši domoljubni Minne-
sot^ani! 

"Na tej združevalni konven-
ciji se je tej pomembni narod-
ni organizaciji določilo ime 
'Ameriška Jugoslovanska Zveza 
v Minnesoti.' 

"V odbor te organizacije so 
bili izvoljeni: Frank MaSsera, 
predsednik, iz Eveletha; Lud-
wig Drobnich, prvi podpredsed-
nik, iz Aurora; Leo Kukar, dru-
gi podpredsednik, iz Gilberts; 
J. Radokovich, tretji podpred-
sednik, iz Eveletha; John Mo-
vern, tajnik, iz Dulutha; Leon-
ard Slabodnik, blagajnik, iz 
Ely; Jack Muhich, zapisnikar, 
iz Eveletha. Konvenčni pred-
sednik je bil Jakob Ambrožich, 
in konvenčni zapisnikar je bil 
J. Muhich. Glavni govornik na 
tem shodu je t i l Rev. Francis 
Jager, profesor na minnesotski 
univerzi. 

"Zbornica je sklenila, da pri-
hodnji shod te organizacije se 
bo vršil na Ely, katerega bodo 
6klicali uradniki, ko se jim bo 
ridelo potrebno." 

Doetavek uredništva: A. J. 
Z. v Minnesoti želimo mnogo 
uspeha. Rojaki in rojakinje na 
Iron Range, vsi postanite člani 
te zveze. 

—VSak član in članica K. S. 
K. Jednote, živeči v Clevelandu 
in okolici, naj pazno prečita ob-
širen in zanimiv program naše 
velike slavnosti prihodnjo nede-
ljo, 8. novembra v avditoriju 
Slovenskega narodnega Doma 
na St. Clair Ave., Cleveland, 
potem se pa naj že danes od-
loči, da bq šel prav za gotovo na 
to redko slavnost. Pripeljite 
s seboj tudi svoje prijatelje in 
znance. Za zvečer, ko bo ples 
v veliki dvorani imamo najeto 
znano Hoyerjevo godbo. Torej 
na svidenje v Slovenskem Na-
rodnem Domuf 

—Kot 167. žrtev avtomobil-
ske vožnje je postala # minuli 
petek zvečer 18 letni rojak Jo-
sip Ivančič, stanujoč na 1744 E. 
43rd St. Ko se je s svojim 
Fordom vozil po Payne Ave. in 
sicer z največjo naglico, je za-
del in priletel v oje nekega vo-
za, ki se mu je zadrlo v prsa 
pod srcem, da je kmalu zatem 
umrl. R. I. P. 

—Dne 24. oktobra sta bila 
poročena v škofijski katedrali 
sv. Janeza, Mr. John J. Perme 
in Miss Josephine Kastelic. Že-
nin je sin znane Permetove dru-
žine na Norwood Rd. in brat 
zdravnika Dr. Permeta; neve-* 
sta je pa hčerka znano- Kastel-
čeve družine, ki so imeli farmo 
na E. 222. cesti v Euclidu. Na-
še častitke!. Mnogo sreče! 
. —Te dni se je zaročil Mr. 

Paul J. Schneller, glavni knji-
govodja Slovenske posojilnice, 
sin Mr. Paul Schneller j a, tajni-
ka označene posojilnice z Miss 
Marie Kruks, iz Clevelanda. 
Časti tamo i 

—Zadnjo nedeljo zvečer je 
nanagloma zbolela Mrs. Mary 
Kaušek, soproga Mr. Anton 
Kauška na 185th St., vsled če-
sar so jo morali takoj prepelja-
ti v bolnišnico sv. Aleša, kjer 
je bila drugi dan operirana na 
žolčnem kamnu. Operacija je 
bila jako nevarna in težka. Se-
stri Mary Kaušek, ki je bila 
ustanovnica in prva predsedni-
ca društva Marije Magdalene, 
št. 162, K. S. K. Jednote is-
kreno želimo okrevanja in pro-
simo Boga, da bi ji zopet pode-
lil ljubi zdravje! 

o 
SMRTNA KOSA. 

- f. . - -

V pondeljek bb 9. uri in 20 
minut je v plevelandu preminu-
la v Gospodu Mrs. Frančiška 
Stanko, rojena Videnič, iz fare 
Cerklje pri Krškem. Ob poste-
lji matere ste stali dve hčeri, 
Mrs. Mary Kenik in Mrs. Rose 
Sintič ter njih soprogi. Mama 
Stanko so bili celo poletje, da-
siravno že v visoki starosti 69 
let, na farmi v Chardonu s svo-
jimi hčerami. Počutili so se 
prav dobro ves čas. Pred me-
secem dni so ga nekaj zboleli, 
vrnili so se na svoj dom, kjer 
so preživeli zadnjih 15 let kot 
udova s svojimi hčerami in zeti 
v najlepši zadovoljnosti. Hišo 
imajo na 6301 St. Clair Ave. 
Neizprosna smrt je pretrgala 
družinam Kenik in Sintič vez 
medsebojne ljubezni in zastop-
nosti. Pogreb se vrši v četr-
tek 5. novembra dopoldne iz 
cerkve sv. Vida ob 9. uri. Naj 
sveti dragi rap j ki večna luč. 
preostalim pa izrekamo naše is-
kreno sožalje. 

NEWBURSKE NOVICE. 
Naj prvo naj povem, da smo 

imeli zadnji teden 40 urno po-
božnost, katero je vodil Rev. 
Benvenut Winkler. Gospod je 
govoril navdušeno o raznih 
predmetih in upamo, da njego-
ve lepe besede niso padle na ka-
menita tla. Moški, kakor žen-
ske so se zelo dobro odzvali in 
prišli k svetim zakramentom. 
Vsako jutro so bile dolge vrste 
ljudi pri mizi Gospodovi. 

Pomagali so pa med to pobož-
no8tjo tudi drugi slovenski go-
spodje, kakor Rev. Father Po-
nikvar, Father Hribar, Father 
Sla je, Father Virant in Father 
Bombach. Na zadnji dan. pri 
zaključku pa se je vdetežil tudi 
Father Vrhunec iz Pittsburgha. 
Vsem prav lepa hvala; ljudem 
pa tudi za njih pridno vdeležbo 
in vse drugo, kar so storili za 
pospešitev te slavnosti. 

Prihodnjo nedeljo pa gremo 
vsi na St. Clair Ave., na shod 
vseh naših krajevnih društev v 
Ohio. Vse priprave so v teku 
in shod obeta biti zanimiv in 
pa polnoštevilen. Kaj pa ima 
ta shod za en namen? Ta shod 
ima ta namen, da nas člane in 
katoliške Slovence, živeče v dr-
žavi Ohio bolj tesno združi v 
eno oekrtt). tako da stali 
kakor uvrščena vojna četa na-
sproti našemu sovražniku, na-
padalcu sv. katoliške Cerkve. 
Boga in naše verfe. Ali se nam 
je morebiti bati za Cerkev, da 
bo propadla ali ti odpadniki 
Boga in vero uničili, ako vsega 
tega mi ne branimo? Ne! Vse 
to bo ostalo, čeprav mi ne sto-
rimo koraka. 

Mi se borimo za to, da se 
ohrani vera med našim ljud-
stvom, da napreduje cerkev in 
kraljestvo božje med Slovenci, 
da se časti Bog med narodom, 
katerega ljubimo. Narod je v 
nevarnosti, ne Bog. Mi smo v 
nevarnosti, ne Cerkev. Naša 
duša bo uničena, ne vera. To-
rej, gre se za narodno dobrobit. 

Kdor je torej za narod, kdor 
je za napredek izobrazbe med 
nami, ta se bo vdeležil tega 
shoda. Vsi skupaj v nedeljo 
popoldne v Slovenski Narodni 
Dom na St. Clair Ave. Eden 
najboljših govornikov v Zdru-
ženih državah bo tam govoril, 
fo so naš mil. g. škof. Gremo, 
da bomo slišali, kaj nam imajo 
povedati. 

Vsi na shod v nedeljo! 

soaa. FRANK tABEC 
d-amatKni tmoriat: «lan dr\illvi . . . Alujti-
J« It. ti. Ind i . napoti«, tad ki k« na aali 
M M Jaki alavnoMi p r r « r a l o m u k i javn.»-
, t i na« topil. 



VABILO NA VESELICO. 
Iz urada društva sv. Janeza 
Krstnika, št. 11, Aurora, I1L 
Tem potom naznanjam, da se 

vrši naša društvena veselica 
dne 14. novembra L 1. v dvorani 
društva sv. Jerneja, J. S. K. J. 
Zatorej je dolžnost vsakega čla-
na, da se vdeleži te veselice. 

jo dne 8. novembra, ker na tej 
seji imamo več važnih reči za 
rešiti v korist društva; torej 
pridite vsil Opominjam osobi-
to tiste, ki ne pridejo celo leto 
na sejo in mi pošljejo money 
order en teden prepozno, čerav-
no ne stanujejo izven mesta in 
ki nimajo več kot dva bloka do 

Obenem vabimo tudi vsa ostala kare. Tudi teh je dolžnost, da 
slovenska društva, da nas pose-
tijo na ta zabavni večer; za vse 
bo dobro preskrbljeno; za ple-
saželjne bo izvrstna godba; za 
lačne želodce bodo na razpolago 
okusni "sandwichi," za žejne 
želodce bo pa ječmenovec. Od-
bor bo skrbel, da se ustreže 
vsem vdeležencem. 

Ker bo to še le prva veselica 
našega društva v tem letu, se 
nadejamo velike vdeležbe. Za-
torej, na svidenje dne 14. no-
vembra zvečer! 

S sobratskimi pozdravi, 
Joseph Fajfar, tajnik. 

se prihodnje seje vdeleže in tu-
di poravnajo stari dolg, ker 
asesment ni vedno reden; vča-
sih so tudi kake posebne nakla-
de; pridite, da boste torej znali, 
koliko plačujete. „ 

Z bratskim pozdravom. 
Anton Kužnik, tajnik. 

Iz urada društva sv. Janeza 
Evangelista, št. 65, Milwaukee, 

Wis 
Člani našega društva ste pro-

šeni, da se zanesljivo vdeležite 
prihodnje mesečne seje v nede-
ljo, 8. novembra v navadnih 
prostorih ob 2. uri popoldne. 
Že na seji dne 11. oktobra se je 
ukrepalo, oziroma priporočalo 
od več članov, da bi naše dru-
štvo nekoliko bolj zavzelo akci-
jo ali pomoč cerkvi sv. Janeza 
Evangelista v Milwaukee, kajti 
splošna želja je, da bi se cer-
kev povečalo tako, da bi odgo-
varjala cerkvenim in društve-
nim potrebam. Torej pridite 
vsi na prihodnjo sejo, da lahko 
vsakdo izrazi svoje mnenje, ka-
ko in kaj bi bilo boljše ukreniti 
v ta namen. 

Nadalje vas cenjeni sobratje 
in sosestre opozarjam na. agi-
tacijo za novimi člani, kajti le 
še dva meseca imamo določeno 
za prosto pristopnino v društvo 
in Jednoto. Gotovo imate ka-
kega prijatelja ali znanca, ki 
še ni član našega društva; pri-
poročite mu to lepo priliko, da 
postane član prvega, najstarej-
šega in največjega katoliškega 
društva v Milwaukee; zdaj la-
hko pristopi čisto brezplačno. 
Zdaj je najbolj ugodna prilika 
za agitacijo. Stariši, ki imate 
otroke, zavarujte jih v mladin-
skem oddelku K. S. K. Jednote. 
Tudi za pristop teh se vam nu-
di lepa prilika, da vaši malčki 
lahko pristopijo v K. S. K. Jed-
noto brezplačno. Pomnite, da 
nesreča nikdar ne počiva. Za 
vsa druga pojasnila glede pri-
stopa itd. se zglasite pri meni, 
zdolej podpisanemu tajniku. 

Nadalje opozarjam vse one 
člane, ki dolgujete na meseč-
nem asesmentu, da bi nekoliko 
bolj redno plačevali; kajti zna-
no vam je, da šteje naše dru-
štvo čez 300 članov in članic v 

NAZNANILO. 
Iz urada društva sv. Lovren-

ca, št. 63 v Newburgu, se na-
znanja članstvu našega društva, 
da bo prihodnja redna mesečna 
seja v soboto, dne 7. novembra 
zvečer ob 7. uri. Društveno 
sejo se je prestavilo radi se-
stanka skupnih društev K, S. 
K. Jednote iz države Ohio, ker 
nas tudi veže bratska dolžnost, 
da se te velike slavnosti vsi 
vdeležimo. Ker pa je prihod-
nja seja predzadnja v tem letu, 
apeliram na člane, da se te seje 
polnoštevilno vdeleže. ^ 

Z bratskim pozdravom, 
Anton Kordan, tajnik. 

"GLASILO K-I 

leti j e j w L v ^ j t e 
in da se veselice za gotovo vde-
ležite, zlasti so naprošerfi novi 
člani, da pridejo enkrat skupaj 
s starejšimi člani in da si tdeo-
rekoč damo priložnost eden dru-
gemu, da se nekoliko ožje se-
znanimo eden z drugim. 

Naprošeni so tudi vsi tisti 
člani, ki jih skozi celo leto ni 
na izpregled, pridite no vendar 
enkrat, boste videli, da vam ne 
bo žal, zakaj, boste se nekoliko 
prav po domače pozabavali in 
obenem boste s svojo navzočno-
stjo pripomogli nekoliko dru-
štveni blagajni, do katere ima-
mo vsi enake pravice in pa tudi 
vsi enake dolžnosti. ~ 

Upajoč, da bo sleherni član 
naredil svojo dolžnost in da se 
bdtio vsi člani, brez izjeme vde-
ležili društvene veselice na 14. 
novembra, ostajam s sobrat-
skim pozdravom in vam kličem 
na veselo svidenje na 14. no-
vembra zvečer. 

Joseph Lekšan, tajnik. 

. VAŽNO NAZNANILO, 
iz urada tajnice društva Mari-

je Čistega Spočetja, št. 85, 
Lorain, O. 

Ker se vr§i dne 8. novembra 
v Clevelandu velika slavnost 
vseh clčvelandskih društev K. 
S. K. Jednote tako tudi ostalih 
podrejenih društev iz naše dr-
žave Ohio, je bilo tudi naše 
društvo na to prireditev povab-
ljeno. Upam, da se boste cenje-
jbe sosestre temu povabilu od-
zvale. Vstopnice za goriozna-
čeno slavnost dobite lahko pri 
meni na domu. 

Dalje naznanjam, da se 
vsled tega ne bo vršila naša 
mesečna seja v nedeljo, dnd 8. 
novembra, pač pa en dan kasne-
je, namreč dne 9. novembra (v 
pondeljek) zvečer. 
^ S sosestrskim pozdravom, 

Frances Tomazin, tajnica. 

kem števila težko za tajnika, 
da bi moral vsakega posebej 
opominjati; veste tudi, da je 
treba asesment plačati vsak 
me^cc brez vsakega opomina. 
Prosim vas torej, da bi to vpo-
števali vsi prizadeti! 

Sobratski pozdrav, 
Luka Urankar, tajnik. 

467 Park St., Milwaukee, Wis. 

Društvo sv. Barbare, š t 74, 
Springfield, I1L 

S tem naznanjam vsem čla-
nom in članicam našega dru-
štva sklep zadnje redne seje, da 
se naloži za mesec november 
50 centov posebne naklade na 
vse člane in članice. Torej je 
vsak član in članica primoran 
plačati ta posebni asesment, ki 
se bo v porabil za letno plačo 
društvenih uradnikov, da se ne 
bo 9talne blagajne črpalo, ker 
isto se rabi le v potrebah. Za-
torej ste prošeni, da to vpošte-
vate in ne pozabite priti na se-

V A BILO 
na Martinov večer 

, Društvo sv. Ane, št. 105 K. 
S. K. Jednote v New Yorku pri-
redi na Martinovo nedeljo, dne dar se še dobijo, samo malo 
15. novembra v dvorani sloven-
ske cerkve, 62 St. Marks Place, 
New York takozvani "Coffee 
Klatsch;" začetek ob 5. uri po-
poldne. Na razpolago bodo'vsa-
kovrstne dobrote za želodec: 
izborno pecivo, kranjske kloba-
se, domače potice itd. Z ' eno 
besedo rečeno: na razpolago bo 
vse, kar se spodobi za prazno-
vanje tako pomembnega patro-
na kot je sv. Martin. Vabljen 

obeh oddelkfh, da je pri toli- je vsakdo, ki hoče preživeti par 
veselih uric v prijetni družbi. 
Všbljene ste .psobito vae člani-
ce, da pridete m pokažete, ka-
ko se zanimate za društvene 
prireditve, ker vam je znano, 
da bo čisti prebitek te veselice 
namenjen v korist društvene 
hlagajne. Torej na veselo svi-
denje! 

Za obilen obisk se topk) pri-
poroča. Odbor, 

NAZNANILO IN VABILO 
Iz urada društva sv. Jožefa, št. 

110 v Barberton, O. 
Tem potom se naznanja vsem 

članom imenovanega društva, 
da je sklenilo naše društvo na 
svoji redni seji, da priredi na 
14. novembra zvečer svojo vese-
lico s plesom. Vabljeni ste vsi 
člani, da se imenovane veselice 
za gotovo vdeležite poleg tega 
pripeljite seboj tudi svoje pri-
jatelje in znance. Cenjeni bra-
tje, ne vzemite t&ga poročila fa-
rno za puhlo frazo, temveč že-

Iz urada društva sv. Srca Mari-
je, št. 111, Barberton, O. 

Uradnim potom naznanjam 
vsem članicam našega društva, 
da se prihodnja seja vrši tretjo 
nedeljo v mesecu ob 7. uri zve-
čer v navadnih prostorih; to pa 
radi tega, ker 8. novembra bo v 
Clevelandu velika jubilejna 
slavnost društev K. S. K. Jed-
note in na omenjeno slavnost 
je bilo povabljeno tudi naše 
društvo. Naša dolžnost je, da 
se temu vabilu polnoštevilno 
odzovemo, kajti naši sosedje 
Clevelandčani so nam vedno in 
ob vsaki priliki izkazali svojo 
naklonjenost že na ta ali drugi 
način. Upati je torej, da se 
nas zbere lepo število, da ne t o 
dolg čas potovati. Ce ne bp 
drugače, pa naj gre še naš mla-
dinski oddelek tako, da bomo na 
vsak način iznenadili Cleveland-
čane. Do .danas se jih je zgia-
silo že lepo število. Opozarjam 
še druge, ki bi se lahko odzva-
le. Ker imajo Slovenci večina 
svoje avtomobili, si lahkd pre-
skrbite sedež jlrf ; M u aH 
drugemu. Naznjfnjam Vam tu-
di, da imam tikete za to slav-
nost; vsaka naj ga kupi pri me-
ni, da ne bomo tam nadlegovale 
koga z nadležnim spraševanjem. 
Za vsa nadaljna pojasnila se 
zglasite osebno pri meni. 

Kot uradnica društva si šte-
jem v prijetno dolžnost, da vas 
večkrat opominjam: Agitiraj-
te za društvo ob vsaki priliki! 
Nikar ne mislimo, da je nemo-
goče dobiti še kako kandidati-
njo, čeravno je že skoro vsaka 
pri dveh društvih ali več; ven-

truda je treba. Najbolj nespa-
metno se mi pa zdi, da imajo 
nekatere nase članice zavarova-
ne svoje otroke pri drugih Jed-
notah, in še celo pri takih, ki 
so sveti veri sovražne. Ali ni 
to vnebovpijoči greh? Siliti 
nedolžnega otroka že v njegovi 
nežni mladosti med trnje in 
osat, da ga zamori? Druga, tu-
di napačna navada je ta, da 
imate otroke pri kakih tujih 
inšurencih; s tem mladino sa-
me sebi odtegujete, da ko do-
raste, se sramuje vaše družbe, 
narodnosti in jezika. S tem 
jim dajete priliko, da zanemar-
jajo svoje dolžnosti napram 
vam, materam, kar je nad vse 
žalostno. 

Opozarjam vas torej in same 
dobro veste, da je najboljše za-
varovati otroke pri Jednoti, o 
kateri se lahko prepričate, da 
je dobra in ugledna, in to je na-
ša K. S. K. Jednota. Torej onp, 
katerih se te Vrstice tičejo, po-
pravite svojo zmoto, da ne bo 
prepozno. Obenem vas pa tudi 
prosim, obiskujte redno dru-
štvene seje; posebno pridite na 
prihodnjo sejo, kej: bo nekaj 
novih za sprejem, da tako nare-
dite boljši utis na nove kandi-
datinje. 

V nadi, da moje želje najde-
jo pravi odmev med vami, osta-
jam vam sosestra 

Jennie Ozbojt, tajnica. 

Jayliwh članom 
jora imenovanog društva, da 

že se obdržavati dojduča sjed-
nica dne 8. novembra točno u 
2 sati posle podne; stoga bračo 
i sestre, ne zaboravite ove za-
nimive sjednice, na kojoj bute 
čuli vrli predlog i točka, koje 
vas budu uvijek zanimale. Culi 
bute nešto lepega od prošle Jed-
notine kampanje; prečitati če 
se vam pismo našega glavnega 
tajnika brata Joseph Zalarja, 
kako nam čeetita k zmagi kam-
panje, da smo zaslužili i predo-
bili častnu nagradu ili banderu. 
Eh, bračo { sestre, to je nešto 
lepo; lepi glas diljem Amerike 
na četiri strane kud se širi aaš 
organ (Glasilo). To je lepše 
čuti nego zlato ili srebro. Ja 
saai šutil u1 strahu kao zee u 
grmu kada su pucale kampanj-
ske puške i topovi iz planine 
Pueblo, Colo., Jolieta, 111., 
Clevelanda; a sada se slobodnd 
pokažem i po nosim sa mojimi 
brati i sestrami društva sv. Mi-
halja. Baš mi smo jim noge 
pokosili i to baš državi Ohio ka-
da se nalaziju četiri! glavni 
uradniki naše Jednote. 

Bračo i sestre! Najljepše 
vam se zahvalim na pripoma 
ganju za dobivanje novih čla-
nov, da smu došli do ovega ve-
likega glasa; pak vas i nada 
lje prosim, bil ja iiv megju va-
ma ili ne, agitirajte za naše 
društvo i K. S. K. Jednotu,' ko-
ja je mnogu siromašku suzu 
otrla; i. kaj bute više agitirali 
i članstvo dobivali, bute dobro 
napravili onemu, koga pridu 
bite; a društvu veliki ponos te 
napredak našoj materi K. S. K. 
Jednoti. 

Još ne zaberavite ove sjedni-
ce da na is to j zaključimo, kada 
bi slavili veliki dan blagoslova 
našega dara, zastave zmage. 
Ja izrekam našoj miloj organi-
zaciji K. S. K. Jednoti najpri-
srčniju zahvalu za ovaj veliki 
ponos ovega dara. Bog ju žu 
vi da bi cvala i napredovala na 
hiljade i hiljade članova, a na 
niilijune i mflijune dolara i ma-
la. Neka -Bqg .živi naš glavni 
odbor i sve skupno članstvo u 
oba oddelki! 

Bračo, ne zaboravite dopelja 
ti na dojduču sjednicu svaki 
član po jednog člana u kome 
oddelku bilo da bilo; avi nam 
dobro došli! 

Još se mogu zahvaliti da su 
dobri člaiy bili, da nišam ovi 
10 mjeseci nt&enog člana ili čla-
nice suspendiral iz društva van 
Uzto opominjam svejedno one, 
koji duguju 2 ili 3 mjesece, da 
bi upiatili sv6j dug na budučoj 
sjednici; ubirati ču sve dane, 
tO jest osam dana prije sjedni-
ce i posle sjednice. Još bi bilo 
dobro kada b? se ^ u r i l i in pla-
tili u naprej za ole dva mjese-
ca, november i d f -ember. Bilo 
bi dobro po vas i po mene; zna-
te da je decefnbar veliko težav-
no djelo. 

Sa sobratskim pozdravom, 
Matt Brozenič, tajnik. 

Društvo s v / Jožefa, št. 169 
. Cleveland-Collin wood, O. 
Članstvo našega« društva naj 

blagohotno vpošteva, da v pon-
deljek ne bo redne mesečne se-
je vsled 40 urne pobožnogti v 
naši cerkvi. Namesto tega sc 
vrši prihodnja seja v sredo, dne 
11. novembra1 ob 7. uri zvečer. 
"" S sobratskim pozdravom, 

Ernest Terpin, tajnik. 

ZAHVALA. 
Društvo Kraljica Majnika, št. 

194 v Canonsburg, Pa., ap lepo 
zahvaljuje vsem onim, ki so se 
vdeležili naše prve prireditve, 
dne 10. oktobra. Vsa čast ti-
stemu Jošku, ki nam j? naredil 
tako okusne kranjske klobase, 
da jih je v**k pohvalil . 

Dolžnost nas vele Se še Ufh 
sebno zahvaliti cenjenemu dru-
štvu sv. Jeronima za 

Kraljica Majnika. 

Pueblo, — Dne 21. ok-
tobra se je v naši cerkvi Mari-
je Pomagaj Wlila slovenska 
poroka. Ženin je 1>il dob^pzna-
ni rojak Frank Hočevar^ starej-
ši sin družine Frank Hočevar-
ja, ki je popeljal pred altar 
Miss Jennie Lesar, hčerko ro-
jaka John Lesarja. Kot priče 
sta bila njegov brat Anton Ho-
čevar in nevestina sestra Pavli-
na Lesar. Poročne obrede je 
izvršil g. župnik Bev. Ciril Zu-
pan, O. S. B. Dosti slovenskih 
parov ste že zvezali. Bog vas 
ohrani med nami še mnogo let! 

Novoporočenca bosta živela 
na domu Ženinovega očeta, ki 
ima svoje posestvo, hišo in 8 
lotov. Bojkk Frank Hočevar, 
starejši je prišel v Ameriko 
pred 40 leti; živi vedno tukaj v 
Pueblo; on je tudi ustanovnik 
društva sv. Jožefa, š t 7 K. S. 
K. Jednote. Oče, ženin in ne-
vesta spadajo vsi k naši pod-
porni organizaciji. Oče in sin 
sta oba uslužbenca Colorado 
Fuel & Iron Co.; oče dobiva od 
označene družbe že pokojnino 
do smrti. Pred osmimi meseci 
je umr|a njegova žena, oziroma 
maty Hočevarjeve družine, Mrs. 
Mary Hočevar, po domače Span-
čkova mati, ki je bila obče 7zna-
na in spoštovana v naši rta sel 
bjni. Oba Hočevarjeva sta i 
mnogih slučajih pomagala svo-
jim ljudem tudi v finančnem 
oziru. Nekoliko pred smrtjo 
Hočevarjeve mame so prvič vi-
deli Lesarjevo Johano na njih 
farmi; in že tedaj si je njih 
blago srce zaželelo dobiti isto 
za svojo namestnico. Zdaj se 
je želja te blage žene uresniči* 
la. Bog daj pokojni Mrs. .-Ho-
čevar večni mir! 

Novoporočencema so prijate-
lji priredili takozvani ameriški 
"Surprise Shower," kjer sta 
oba dobila dosti lepih daril 
Vsem darovalcem lepa hvala! 
. Svoj zadnji dopis v tem listu 

sem pisala leta 1921, dne ju-
nija, kako je bilo tedaj priza 
delo naše mesto Pueblo vsled 
velike povodnji. Sedaj smo se 
spravili že precej na prejšnje 
stališče; vseeno sj pa še bridko 
in živo večkrat spominjamo 
one strašne noči 3. junija, 1921. 
Se nam zašume po naših uše-
sih glasovi onih strašnih valov, 
ki so marsikomu zapeli svojo 
zadnjo "libero.H 

Na društvenem polju lepo 
napredujemo, ker imamo pri 
voditeljih K. S. K. Jednote na 
našem zapadu res prave vodite-
lje, kot na primer brat John 
Germ in John Butkovič, oba 
spoštovanja vredna moža. ' 

S pozdravom, 

Frančiška Lesar. 
B. F. D. Box 65 

Pittsburgh, Pa. — Nekatere 
društvene blagajne so v nevar 
nosti;.vsaj po mojem mnenju, 
v kolikor so mi tozadevne raz-
mere znane, ter neopravičena 
posojila društvenega denarja v 
taka podjetja, ki niso in ki ne 
smejo biti v zvezi z Narodnimi 
domovi a|i klubovimi dvorana-
mi. Jaz mislim, da tega dru 
štvena in Jednotina pravila ter 
državni zakoni ne dovoljujejo, 
kajti društveni denar, ki naj bi 
se vporabljal samo za bolniško 
podporo, mora imeti državno 
garancijo pri vlogah ali vknjiž-
bah, da se ga lahko dobi ob ča-
su potrebe ali sile. Vobče je 
torej nesmiselno vporabljati 
priliko posojila iz sličnih vzro-
kov. 

Pred nekako 15 leti se jte 
Zgradil lep K. S. Dom na 57. in 
Butler cesti, ki je pod vod-
stvom delničarjem jako lepo na-
predoval. Pred kakimi petimi 
leti se je nahajal v naši nasel-
bini znani Zvonko Novak, ki je 
s sogsjovanjem gotovih tukajš-

dvorano za omenjeno priredi- J njih elementov na zvit način 
tev in za vse druge pomoči od odtrgal vodstvo K. S. Doma iz 
članov in'članic omenjenega dru-'rok delničarjev in tako popolno-
štva, ker to društvo nam je ma spremenil prvotni (ustanov-
kakor dober sosed, ter skrbi tu-!ni) charter. Od onega časa so 

v* ka- bili aa krmila tega Doma raz-
ličhi direktorji, ki so naš narod 
štmd^je in boii odtujevah od 
KTS. Doma. Prišli so namreč 
£a krmilo tisti, ki so znali bolj 
kričati, in posledica tega je, da 
90 nemirni elementi postavili 
svoj drugi Dom na Carnegie 
Ave. in 51. cesti. Danes ima-
mo torej v Pittsburghu kar 
dva Narodna Doma, kjer bi v 
obče samo eden popolnoma za-
dostoval'" Delničarji K. S. Do-
ma so užaljeni, ker so bili na 
takt) spreten inačin izključeni 
od vsega, do česar so bili prvot-
no opravičeni. 

l^oben direktor še ni skušal 
popraviti te krivice razkolja in 
današnji direktorji se hočejo 
obrniti na podporna društva za 
posojila, da s -tem izboljšajo 
simpatije do finance v omenje-
nemu Domu. V to svrho so po-
slali svoje prošnje in resolucije 
na razna pittsburška podporna 
društva, da bi dobili posojilo od 
rajnih podpornih blagajn. Ne-
kateri bi celo radi, da se posodi 
denar sedanjemu direktoriju 
brez vsakega oporekanja. Ta-
ke jiamene bi bil otreba globoko 
pretresti in razmotrivati, pred-
no se dotakne denar bolniške 
blagajne. 

Jaz niseitl proti narodu v go-
ri označenih posojilnih princi-
pih; tudi sem dobro poučen v 
vseh teh zadevah; vendar pa 
zelo strogo ščitim interese dru-
štvenih članov ter njih premo-
ženje, da ostane varnost v njih 
rokah. Pri tem ne mislim o 
dobrem delu, katero bi se na-
pravilo, ako bi se denar poso-
dil direktorjem K. S. Doma. 
Jaz sem le priprost delavec ter 
predsednik društva sv. Boka, 
št. 15 K. S. K. Jednote. Bad bi 
izvedel slamo sledeče: Ali sme 
in ali je umestno, da kako pod-
porno društvo naloži svoj denar 
v tako podjetje, ki ni nikakpr v 
zvezi z bolniško blagajno pod-
pornih društev? Katero dru-
štvo bo imelo pri K. S. Domu 
prvo vknjižbo (mortgage) ? 
Kdo bo preskrbel denar v slu-
čaju kake epidemične bolezni 
ali nepričakovanih poškodb ? 
Kdo bo izplačal podporo članom 
y teh slučajih, če bo društvena 
blagajna prazna? Ali bomo na 
mesto denarja delili opeke K. 
S. Doma bolnikom v podporo? 
Ali morda pričakujete, da bodo 
ljudje vedno zdravi? Se li ne 
bojite nobene epidemije več? 
Ali zamorete dati društvom to 
zadevno garancijo, da ne bo-
do nastopile nobene nesreče? 

Lahko je debatirati o načelih 
dobrobita skupnega naroda; to-
da v tem pogledu moramo v 
prvi vrsti vpoštevati bolniške 
razmere in bolniški sklad dru-
štva, ne pa kake narodne po-
trebščine. V takih slučajih naj 
bi odpomogle banke na podlagi 
jamčevin (garancij). Jaz mis-
lim, da bi si sedanji direktorij 
K. S. Doma lahko odpomogel 
na kak drug način? Jaz vsled 
tega odklanjam vsako posojilo 
od strani kakega podpornega 
društva. Priporočam pa direk-
toriju in celokupnim društvom, 
da naj bi podvzeli kak drug na-
čin glede izboljšanja finančnih 
razmer K. S. D. 

Osobito opozarjam Članstvo 
raznih podpprnih društev, da 
bodite v tem oziru zelo prev id-
ni. Ne ustrašite se nobene 
stvari, saj smo v svobodni 
Ameriki! 

Ce pa vseeno članstvo dru-
štev odglasuje v prid K. S. Do-
ma, glasujte zaenc tudi za cen-
tralizacijo pri vseh jednotah. 
To sem omenil v korist svojih 
članov sobratov in tako tudi v 
korist celokupnega slovenskega 
naripU} v naši pittsburški na-
selbini. Ako ima kdo morda 
kako bpljšo idejo v tem oziru, 
naj pride v javnost ž njo. Go-
tovo je, da so skoro vsa naša 
pittsburška društva v finan-
čnem oziru dobrostoječa; toda 
mi moramo biti glede tega zelo 
previdni; treba nam je pomisli-
ti, da obvarujemo sigurnost na-
ših društvenih bolniških bla-

ggn. 
er niso finančna tla K. S. 

Doma flaba, vseeno je pa po- ^ 
treba previdnosti glede na naše 
lastne interese. 

Pri sejah glede podpore K. S. 
Doma ni potreba netiti kake 
mržnje radi nezaieljenih uspe-
hov. Te razmere so narodne, 
ki morajo imeti gotovo podla-
go tudi pri posameznikih, z raz-
nimi dobrimi idejami. Kdor 
pa vse potrdi brez pomisleka, 
ta ne razume zadeve, in se mor-
da skriva za kak plot? 

Z rodoljubnim pozdravom do 
vseh Slovencev v Pittsburghu; 
jaz sem vedno za vsak napre-
dek v verske min narodnem ozi-
ru. 

S spoštovanjem, 
George Verbanec, 

preds. dr. sv. Boke, št. 15, K. 
S. K. Jednote. 

Pittsburgh, Pa. — Ker so bolj 
redki dopisi iz naše naselbine, 
zato upam, da boste priobčili 
nastopne vrstice; in sicer ho-
čem za danes poročati o našem 
verskem gibanju. 

V nedeljo 18. oktobra se je 
začela v tukajšnji slovenski cer-
kvi Marijinega Vnebovzetja 40 
urna pobožnost, ter se končala 
z velikim uspehom v torek, dne 
20. oktobra zvečer.-

Častiti gospodje slovenski du-
hovniki so prihiteli od blizu in 
daleč, ter pomagali (Tri spove-
dovanju, tako da je imel vsak 
faran priložnost sprejeti svete 
zakramente kot se to zahteva 
od vernikov ob času 40 urne 
pobožnosti. 

Naš priljubljeni č. g. župnik, 
Bev. Josip Škur so nam za te 
svete dneve preskrbeli navdu-
šene pridigarje, katerih vspod-
bujevalne besede so nam vspod-
ko segale v srca. V nedeljo 
zvečer so pridigali č. g. Bev. 
Luka Gladek, bivši duhovni 
vodja K. S. K. Jednote, v pon-
deljek zvečer pa Č. g. Bev. Ma-
tija Kebe, in v torek ali sklep-
čno pridigo so imeli č. g. Bev. 
J.. B. Ponikvar, župnik fare sv. 
Vida iz Clevelanda, O. 

Pri procesiji z Najsvetejšim, 
ki se je zaključila z Zahvalno 
pesrirtjo,. se je vdeležila vsa šol-
ska mladina; tedaj je bilo na-
vzočih 13 čč. gg. duhovnikov, 
kar je naredilo na vernike še 
lepši utis. Poleg slovenskih čč. 
gg. duhovnikov sta nas pri tej 
priliki obiskala tudi Bev. Duič 
iz Allegheny in Bev. Sorič iz 
Millvale, Pa. Vsem čč. gg. du-
hovnikom, ki so se trudili za 
blagor naših duš kličemo: Pri-
srčna vam hvala! Bog vam po-
vrni in poplačaj! Skušali bo-
mo po vaših lepih naukih se 
ravnati in živeti. 

Večji del pittsburških Slo-
vencev so dobri katoličanje; v 
cerkev hodijo vsako nedeljo, 
podpirajo jo po zmožnosti; tudi 
svoje otroke pošiljajo v domačo 
farno šolo. Jaz mislim, da ta-
kim Bog že na tem svetu po-
šilja svoj blagoslov; to je zla-
sti opaziti pri onih trgovcih in 
obrtnikih. Vse drugače pa iz-
gleda pri onih, ki zabavljajo 
čez cerkev in duhovnike in so le 
radi tega katoličani, da jim 
business bolj nese; taki morajo 
vedno bankerotne lepake pri-
lepljati na svoje trgovine, ker 
zapisano je : Da Bog noče go-
ljufati, ne goljufan biti. 

Vse dobre farane naše župni-
je pozdravlja in jim želi ljubo 
zdravje Faran. 

F A R M A N A P R O D A J . 

Proda se 159 akrov dobre zemlje, 
k jer r u t e vsak pridelek: pMr.ira. 
ajda. Ječmen, ores , koruza, krompir, 
f ižol , zelje, kumare. Vsega se tu pri-
dela in vse pridelke se lahko proda v 
bližnje mesto tako todi sivin«. Mleko 
sc proda vsak dan. N a tej farmi j« p e 
orodje in stroj i ; j e šest gospodarskih 
poslopij ; lep« hiša z 1 0 >obami. dobra 
klet. studenec pri hiši, tekoča voda pri 
hlevu. 8 f a rmo se proda tudi 18 go-
vedi, 3 konic. 1 svinjo in 3SV kokoši 
in ves pridelek. Cena j * $7000; p o k r i-
t a takoj, drugo pa na obroke. Proda 
se tudi je polovic« i ita. ali pa vse. ka-
kor Itdo hoJe. Pišite na lastnika: 

A D O L P H POTOK AR. 
Box «7, Hart wick. N. Y . 

F A R M E N A P R O D A J , 5, 10-«0 akrov 
bltzil Jol ieta ,Jfler Vse obrodi; blizu Sol, 
cerkve in tovarn. Več pove J o s . Klc-
pec. 107 Chicago S t „ Jof iet , 111. 

MRS. ANTONIJA BIFFEL, 
slovenska babica, 

5 2 2 N . Broadway, J O U E T , I L L 
Telefon 2380-J . 



DOKAZU NE VRJAMEMO, KER JE LAŽ! 
Brezverska liberalna gospoda, ki se zbira okrog "Glas Na-

roda" postaja od dne do dne bolj zlobna, škodoželjna in zavistna 
V svoji sfantazirani politiki, s katero sami sebe uničujejo, po-
stajajo tako predrzni, kakor divji nosorog, ki se včasih, kakor 
ga opisujejo proučevalci živalstva, zaleti z vso močjo tudi v sto-
ječi štor, skalo ali kak drug tak predmet, ker misli (v razjar-
jenosti), da so to njegovi živi preganjalci. Da si nosorog v po-
dobnih slučajih pošteno razbije svojo glavo in telo, da često-
krat kar^v omedlevici obleži, je umevno. Slično nosorogovemu 
vedenju je podobno vedenje taktika zapite gospode, ki se zbi-
ra okrog liberalnega korita na Cortlandtu. 

Odkar ima naša Kranjsko-Slovenska Katoliška Jednota vne-
tega, delavnega in požrtvovalnega predsednika, katerega zasluga 
je, da smo od zadnje konvencije pridobili v našo Jednoto okrog 
ali nad 6,000 novih udov, se jara gospoda iz Cortlandta besno 
zaganja v njega in s tem tudi v našo K. S. K. Jednoto. Razvid-
no jte, da napredek naše katoliške Jednote hudo boli in peče libe-
ralno gospodo, katere glavni kolovodja ji je, kot se čuje, že dav-
no želel smrt in propad, že od njene denverske konvencije 

V rovarjenju proti K. S. K. Jednoti in njenemu sedanjemu 
predsedniku so ti podli ljudje zašli tako daleč, da so prestopili 

"GLASILO K. S. K. JEDNOTE,:'. 4.' 

t 

satanski namen zija iz pridjane besede "ikžeti!" Tako podlp 
zamorp po moji sodbi zlorabiti kakega dopisnika samo kaka, ta-
ko sfantazirana duša, kakor je trčeni urednik umazanega brez-
verskega newyorškega trobila! 

Ce se hoče iti od besedice do besedice v fotografiranem pi-
smu in v objavljenem dopisu, ki ga je priobčil ponovno v št 2 
se najde v večih krajih velika razlika. Neovrgljiva resnica 
da je fotografirano pismo in pa objavljeni dopis v št. 130 m 
243 dvoje različnih stvari, katere loči velika bistvena razlika, 
ako se hočemo ozirati na po uredništvu pridjano besedo. Zdaj 
pa pride na vrsto: Kaj je obljubil naš glavni predsednik Mr. Gr-
dina uredniku newyorškega trobila? Tole je obljubil v št 26 
"Glasila K. S. K. Jednote:" 

". . . . Ako mi urednik 'Glas Naroda' dokaže, da je vse to 
pisala kaka naša članica, mu plačam iz svojega žepa $100 (ste 
dolarjev) nagrade!" 

V tej obljubi stoji: "ako mi urednik 'Glas Naroda' dokaže, 
ia je vse to pisala," ali je pa urednik "Glas Naroda" tp doka-
ial? To naj sodi javnost. Po mojem mnenju ni, pač pa se je 
-azžaljivo pošalil s tem iz svojih čitateljev, kajti vsakdo, ki ni 

"Kaj mislite, ali zahteva uredništvo 'Glas Naroda' na opra-
vičen način nagrado od glavnega predsednika K. S. K. Jednote, 
Mr. Grdinata ali ne?" 

"Ne." 
"Kaj je vaše mnenje: kdo Zavija in potvarja pri tej aferi?" 
"Urednik ' G l a s Naroda'." 
"Na kateri strani je po vašem mnenju resnica pri tej aferi ?" 
"Na moji, ker dopisa nisem pisala, kakor je bil objavljen." 
"Kdo pri tej aferi ostane lažnik?" 
"Jaz ne, ker moj dopis ni bil tako objavljen kot pisan." 
Ta vprašanja je stavil sestri Agnes Benčan sobrat John Je-

rič v navzočnosti treh prič uradnic društva Marije Pomagaj, Št. 
78 K. S. K. Jednote, katere potrjujejo z lastnoročnimi podpisi, 
da so (jih slišale in so bile priča temu izpraševanju in da je se-
stra Agnes Benčan, kakor tu zabelježeno resnično odgovarjala. 
V to potrjujemo: 

Mary Kobal, predsednica. Julia Gottlieb, tajnica 
Marija Gregorich, blagajničarka. * * * 

Ta izpoved Članice same postavi celo afero še v jasnejšo luč. 
dep, lahko vidi, če hoče, da fotografirano pismo in pa dopis, Ta izpoved jasno pove, ali je urednik dopis potvoril ali ga ni. 
<akor ga je objavil urednik "Glas Naroda" v št. 130 in ponovno Jasno tudi pove ali urednik laže ali ne, ko trdi, da med origina-
copet v št. 243 se po bistvu in vsebini precej hudo razlikujeta. lom in objavljenim dopisom v št. 130 ni nobene bistvene razlike 

vse meje vsakega količkaj dostojnega in poštenega vedenja na I Škodoželjni urednik je hotel v eni in isti sapi dokazati čitateljem, Ce vse to proučimo, smo na jasnem^ da ta afera postavi 
polju žurnalistike. Podlo in umazano je za vsakega urednika, !a je črno belo in zopet, da je belo črno. To je logika, s katero urednika liberalnega trobila na laž. On je in ostane v tem slu-
ki se drzne zlorabiti navadne dopisnike; zlasti v takih slučajih, lokazuje urednik, da je fotografirano pismo tako po bistvu, ka- čaju zavijalec, ako trdi, da ni bistvene razlike med originalom 
V lr.^rih Tifc w — m ^ I • * u:, .. 1 3 0 k a r ^ n i t o ja I in dopi8om, pa magari še desetkrat skuša dokazati svojim čita-

Leljem, da je črno belo, ali da je belo črno. Ni opravičen za svo-
Poglejmo, kaj pravi k temu I je zavijanje nobene nagrade, pač pa so radi te velike zvijačnosti 

dotična članica, ki je tisti dopis napisala in katero so pri liberal-1 dolžni vsi pravi in pošteni Slovenci, da obračunajo s takimi Ijud-
nemu trobilu zlorabili na način, da so navadno dopisovalko upo- mi in da takih ljudi, ki lažejo, ne podpirajo, 
abili kot orodje proti nt-3emu predsedniku' K. S. K. Jednote Mr. Kakor povsod, je tudi tukaj zmagala resnica, pa magari se 
2rdinatu. Podpisanemu se je zdelo prav, kakor tudi uradnicam I gospodje okrog liberalnega trobila postavijo še parstokrat na 
Iruštva št. 78, da se izpraša o tem slučaju natančnejše dotičho j glavo in objavijo še vse, kar imajo in zraven še fotografije svojih 
i rr^i • __ n i . : i. •* I i _ t. a ••• 

(oršen je bil objavljeni dopis v št. 
co vsak vidi. 

Zdaj pa pojdimo še korak dalje. 

v katerih jih porabi kot orodje proti onim, ki so slučajno dru-
gega prepričanja. Neodpustljiv greh je to, ako urednik stpri 
kaj takega, ne da bi dobil prej dovoljenje za tak korak od do-
pisnika. Tak človek nima nobenega srca — še manj pa kaj 
vesti. 

Vse te grde lastnosti so utelešene v uredniku liberalnega 
trobila. Sel je letošnje poletje v svoji sfantazirani gonji proti 
predsedniku K. S. K. Jednote tako daleč, da je zlorabil navadne 
dopisnico, potvoril njene dopise, v nje vpletel žaljivke in huj 
skajoče besede ter Vse to oprtil na navadno dopisnico,, neke 
članico K S. K. Jednote. 

Ko se je podleža pošteno za jezik prijelo, se je zvijal ti 
zvijal in napadal dalje in dalje. Stvar je prišla tako daleč, dt 
je bilo temu neprestanemu prerekanju v javnosti potreba napra 
viti konec. Glavni predsednik K. S. K. Jednote, Mr. Anton Gr 
dina je razpisal v "Glasilu K. S. K. Jednote," št. 26. t. 1. zlobne 
mu uredniku liberalnega trobila $100 nagrade, ako mu dokaže 
da je kaka članica vse to pisala! (To pomeni vse, dobesedno 
kakor je bilo priobčeno v št. 130 liberalnega trobila.) 

Urednik pojemajočega brezverskega liberalnega trobila jt 
v svoji sfantazirani logiki veselja pobesnil, češ, sedaj bom< 
dobili nagrado. Obljubil jo je hinavsko, če jo bo dobil, da jo lx 
prepustil Slepcem v Ljubljani; češ, s tem se bom javnosti pri-
kupil, kako sem dobrodušen in bom pridobil na javnem mnenju 
našega ljudstva. To je bil zakulisni namen tega koraka liberal 
nih lisjakov na Cortlandtu. 

Sfantazirani urednik je besnel dalje in dalje in ko ga jt 
glavni predsednik končno odločno prijel za rtjegov opravljiv 
jezik, je šel te dni in objavil fotografirani rokopis, oziroma ori 
ginalno pismo dotične članice iz Chicaga. 

Pred menoj leži to fotografijrano pismo in reči moram od 
krito pred vso slovensko javnostjo, da ako uredništvo "Glas Na 
roda" trdi, da je ta dopis samo slovnično popravilo in da ga n 
potvorilo, oziroma po svoje prikrojilo, da laže, temeljito laže! 

Uredništvo "Glas Naroda" hoče v tem slučaju v št. 243 ceh 
čitatelje prepričati v isti satf, da ni potvorilo nič in da ni nobe 
ne bistvene razlike, ko je objavilo fotografirano pismo in dopu 
v št. 130. Pravi, ua ni nobene bistvene razlike. Ako uredništve 
to resno trdi in se ne misli šaliti pri tem, potem v glavi uredniki 
"Glas Naroda" nekaj ni v redu in je skrajni čas, da gre s svoj( 
"lahterno" h kakemu dobremu špecijalistu, da mu jo, kakoi 
pravimo Amerikanci "pofiksa!" 

Take podle predrznosti menda slovenska žurnalistika še nt 
pomni, ne tu, ne doma. Ko je urednik zapisal poleg objavljene-
ga fotografiranega pisma: "Slovenska javnost naj razsodi, čt 
je kje kaka bistvena razlika . . ." To je menil med originalom 
in objavljenem dopisom v št. 130. Ko je to zapisal, je gotovo 
računal na nevednost svojih čitateljev, katerim menda misli, da 
lahko vsak čas mačka v žaklju proda. To je razžaljivo, nadvse 
razžaljivo tudi za njegove čitatelje, kateri menda ja še niso tako 
zmedeni, akoravno morajo dan za dnem uživati zmedene dušev-
ne produkte iz liberalnega trobila 

Poglejte, dragi čitatelji originalno pismo in ponovno objav-
ljeni dopis v št. 243 "Glas Naroda" natančnejše od blizu. Bi-
stvena razlika je tukaj še precej velika in hudo mora biti udar 
jen tisti, ki je ne vidi in ne najde; nadvse podel, škodoželjen in 
hudobnega srca pa je tisti, ki trdi, da je ni. Naj navedemo samo 
nekatere izmed mnogih stavkov, v katerih zija naravnost veli-
ka bistvena razlika med originalom in priobčenem dopisom 

1. V fotografiranem pismu, oziroma dopisu v št. 243 "Glas 
Naroda" najdete v sedmi vrsti med drugim to le: ". . . čemu 
črpati naša društva, da bodete nosili na kupe milijonov . . 

- V dopisu, ki ga je objavil "Glas Naroda" v št. 130 in po-
novno v št. 243 pa se glasi ta stavek tako le: ". . . čemu črpati 
denar iz blagajn naših društev in Jednote ter nositi na kup, kjer 
že leže milijoni! 

Ali ni pri tem stavku nobene bistvene razlike? Citajte do-
bro. Mislite in proučite sami. Ali ni zlobni urednik pristavil 
"in Jednote," kar članica nikdar zapisala ni?! Ali veste, kaj je 
tu zakulisami namen? Jaz sodim, da to, da bi se Članstvo na-
hujskaio, češ, črpati se hoče tudi iz Jednote, kar pa ni res; Mr. 
Grdina je samo na društva apeliral. Ali vidiš, dragi čitatelj, 
zahrbtgo prefriganost?! Evo je bistvene razlike! 

2. V fotografiranem pismu v št. 243 "Glas Naroda" najdete | sedniku K. S. K. Jednote?" 
v 17. vrsti med drugim tudi to-le: ". . . in potem v zahvalo za 
vse to mu bodete nosili dar od nas tu živečih Slovencev . . ." 

V dopisu, ki ga je objavil 
novno v št. 243 pa se 
za vse dobrote, ki jih prejema naše ubogo ljudstvo doma od Ita-
lijanov, mu hočete sedaj poklanjati darove, katere hočete izžeti 
od nas, tukaj živečih Slovencev?! . . ." 

Vprašam, ali ni pri tem stavku nobene bistvene razlike?! 
Je kdo kje, ki ima dar vida, pa da te razlike ne vidi?! 2e samo 
v tem stavku kar mrgoli pridjamh besedi, ki jih članica v ori-

fgfc \i ni nikdar zapisala. Značilna je zlasti beseda "isieti." 
To i>esedo je utaknil v dopis zlobni urednik "Glas Naroda." Pri 
tem je imel škodoželjni urednik svoj posebni namen naslikati 
Mr. Grdinata, predsednika K. S. K. Jednote kot iziemalca med 
slovenskim narodom, sicer bi je ne bil utaknil v dopis. Da, ta 

čudnih "lahtern!" 
Na svidenje zopet v Kanah! 

John Jerič, nadzornik K. S. K. Jednote. 

lanico samo. Zakaj v Chicagu so se širile raznotere vesti 
,em. Eni so pravili, da ni ona tega nikdar pisala, drugi so go-
vorili, da je ona pisala nekaj, nekaj pa so potvorili v uredništvu 
iberalnega trobila. Da se pride resnici do dna, je društvena 
>redsednica pozvala k sebi dotično članico, katera je tudi prišla 
/ soboto popoldne okrog 4:30 dne 24. oktobra, 1925. Podpisani, 
predsednica, tajnica, blagajničarka in dotična člaaica so se vde-
eŽili ,ob istem času tega sestanka. Izpraševanje je vodil podpi-
ani in sicar se je vršilo tako le: 

Kako je vaše ime?" 
"Agnes Benčan." 
"Vaš naslov ?" 
"323 Eugenie St., Chicago, III." 
"Ste vi članica društva Marije Pomagaj, št. 78, K. S. K. 

fednote?" 
"Yes." 
"Kako dolgo?" 
"Pet ali šest let." 
"Se vam K. S. TČ. Jednota dopade?" 
"Yes." 
"Ste zadovoljni z njenim poslovanjem?" 
"Yes." " • -J 
"Ste zadovoljni s poslovanjem glavnih uradnikov X. S. K. J. ? 
"Yes."** " •• , .: 
"Ali vi odobravate, ako kdo napada glavne uradnike K. S. 

Jednote na neopravičen način? 
"Ne." 
"Se vi strinjate, kar piše "Glas Naroda" proti glavnemu 

predsedniku K. S. K. Jednote kot takemu?" 
"Ne." 
"Ste vi li res pisali dopis iz Chicaga, ki je bil podpisan v 

'Glas Naroda" s 'Članica dr. Marije Pomagaj, št. 78, K. S. K. J.' 
št. 130 7" 

"Sem ga pisala, kakor fotografiran v *Glas Naroda.' 
"Je li bil ta dopis objavljen v "Glas Naroda" dobesedno, ka-

cor ste ga vi napisali?" 
"To veste, da ni bil." 
"Je li bilo precej dostavljenega in popravljenega?" 
"Toliko, kolikor se razlikuje od originala, ki je fotograf iran' 
"Ste bili vi zadovoljni z dopisom tako, kakor so ga pri "Glas 

Naroda" objavili?" 
Nisem bila, ker so bile dostavljene v dopis žaljivke v ured-

lištvu "Glas Naroda." 
'Ali ste vi pismeno protestirali, ker rti bil dopis tako objav-

jen, kakor ste ga poslali?" I na 15. in Laurel cesti. Od 6 
"Sem, tedaj, ko so me pismeno obvestili, da bodo zahtevali do 9. bodo naše pridne žene in 

tagrado, sem izjavila, da ne morejo, ker niso dopisa priobčili, | dekleta servirale pravo sloven 
«akoršen je bil." , 

Kaj so vam nato pisali od 'Glas Naroda'?" 
Nič." 

m pra-
MALO DODATKA. 

Žalostno je, da moramo biti boj; toda boj za resnico 
vfco se mora vršiti. Mi moramo biti na jasnem. 

Člani in članice! Ako imate kaj pisati; ako bi se radi kaj 
pritožili; ako f>i radi kritizirali vašega glavnega predsednka ali 
cake&a drugega glavnega uradnika, ste opozorjeni, da to storite 

našem "Glasilu" junaško, neustrašeno in jasno. Ne skrivajte 
le za hrbet koga drugega v zakotne časopise in pod skritimi 
imeni, da s tem napravljate toliko zmešnjav. Ako ste zmožni, 
da nastopite v javnosti, pokažite se in — mirna Bosna. 

Zakaj delate društvom, posameznikom in časopisju toliko 
»itnosti? Zakaj se skrivate, tajite in drugače razlagate, da 
iudje ne vedo, kdo je zakrivil? To ni dostojno, in to ni za nas 

katoliške člane in članice. 
Ne varajte se. Nikar ne mislite, da bodo drugod vam v 

resnici naklonjeni; izvabili vas bodo na svojo stran zato, da bi 
/as izrabili za svojo propagando; da bi s tem izlivali sovraštvo 
ia druge, ki ne trobijo i njimi vred v njihov rog. Ce nas drugi 
lapadajo, ni potreba, da se napadamo tudi mi sami. Kadar pa 
mate kaj na srcu, kar se vam zdi, da se ne godi prav, pišite na 
/aše "Glasilo;" ako se vam vrne dopis, potem pa posezite dru-
jam, če mislite, da ste opravičeni. Pisati po drugih časopisih 
*ez svoje sobrate in sosestre, ni noben opravičen; še manj pa 
je opravičen pisati o stvareh, katerih ne pojmuje. 

Kar je zagrešila s takim pisanjem neka članica društva št 
78, naj vam bo v svarilo. Nikar naj ne misli, da je s tem poka-
rala nekaj vzvišenega; od katoliške matere bi se kaj jednakega 
ne moglo pričakovati. 

TRAKULJE NI MOGOČE USMRTITI 
i * hw«4ete usmrtiti trakujo v telesu. n* 

noret« U f i storiti. <li 
bi n* poškodovali u m r -
l i tebe. Da uiprino 

. opdravite to (tratno 
j potest. ki povzroča na 

tlaoče predčasnih inr t i . 
• a« Borate poaluflti 

zdravila, ki bo napravi-
lo zajedavca tako bol-
nim. tla se n* bo moj: -I 
upirati »odvajalnim ared. 
stvom, ki ga bodo nato 
motu. 

Tisoč* moiklb, i run k 
in olrafc a« zdravi ui 
kako drugo bolezen in 
aieer neunpeino. do>°im 
je njihova resnična bo-
lezen potest — traku-

| lja. Gotovo znamenje 
, te poiaat i so oddajanj:« 

njaoih delov, morebitna pa iarnba teka a 
vcaimm izpehavanjrui. pokrit jezik. z*affa. 
bolečine v hrbtu, stemih in nocah. omoti«-«, 
glavobol, občutek omedleviee s praznini *e-
lodeem, veliki, temni kolobarji kro* oči. t e 
lome- je teiak in napihnjen. človek tudi 
teti. kot da ae nekaj giblje do grlo. bolnik 
ima rmeno koio. mulo tehta, ima slabo sapo. 
Pafeat. ki včasih doseže doliino 30 čevljev, 
povzroča boijastne napade, č e ae splazi v 
.tapnlk. lahko aaduii svojo irtev. znebite 
se takoj te potesti. dokler ne izpodkopije 
zdravja. Počljite $10.4? za zdravila La i -
tana. Ne po*ljemo C. O. D. Prodaja ca sa-
mo to slavno zdravilo zoper trakuljo. dane«. 
I*xal Co.. 146 La zal Bid*., Box B«S. Pitts-
burgh. Pa. Za zavarovanje zavojčka I Se. 
PO"**!- (Copy 11) . —Adv' . t 

čena. 
S tem naj bo ta afera v tem listu enkrat za vselej zaklju-

ANTON GRDINA, glavni predsednik K. S. K. J. 
-o 

Novice Iz Springfield, 111. 

Na Martinovo soboto. Dne 
14. novembra ali na Martinovo 
soboto bomo vsi Slovenci v 
Springfieldu in okolici priredili 
veliko slovensko veselico v naši 
lepi novi dvorani "Slovenija," 

sko večerjo s pečenim prašičem, 
perutnino in domaČe prikuhe. 
Tudi "krofov" ne bo manjkalo, 

Ali ste vi objavili, oziroma podali izjavo v 'Glasilu* Št. 27 ?" I čeprav še ni pust. Po večerji 
1 

"Yes." 
"Ali je potem kdo od 'Glas Naroda' vam še kaj pisal?' 
"Nič." 
"In kaj ste potem vi storili?" 
"Nič." 
"Ali se vi strinjate z načeli in principi, katere zastopa list 

'Glas Naroda ?" 
Načela in principi 'Glas Naroda' me ne brigajo." 
Ali vi odobravate, oziroma se strinjate s tem, kar piše 

'Glas Naroda' o slovenskih duhovnikih in o voditeljih K. S. K. 
Jednote ?" 

, "Se ne strinjam. 
Je li bilo to proti vaši volji ali ne, ko je urednik 'Glas Naroda' 

potvoril vaš dopis in vpletel notri žaljivke proti glavnemu pred-

se 

"To je bilo proti moji volji." 
"Kaj ste mislili o nagradi, ki jo je zahteval 'Glas Naroda,' 

le objavil Glas Naroda" v št 130 in po- katero je obljubil glavni predsednik K. S. K. Jednote, da jo dobi 
glasi ta stavek tako le: ". . . In v zahvalo če mu urednik dokaže, da je objavil vaš dopis, kakor je bil 
— ; x — v — J - 'pisan?" 

Je nima pravice zahtevati, ker ni dopisa objavil, kakor j« 
bil.' 

"Ste vi resnično spisali tisti dopis?" 
"Res, kakor je fotografiran." 
"Je bil tako objavljen, kakor pisan in poslan?" 
"Ne." 
"Govorite li sedaj čisto resnico?" 
"Sur, da jo." 
"Kaj mislite o takem uredniku, ki potvarja dopise*" 
"V tem slučaju ni ravnal prav." 

bo razvila prava slovenska 
zabava s petjem, slovensko god-

in plesom. Kako se naši 
Slovenci znajo imenitno zaba-
vati v svoji novi dvorani, so 
že pokazali pri srebrni poroki 
2aubetovi. Polnoči je že bilo, 
pa le ljudje niso bili zaspani. 
Nič manj veselo bo tudi na 
Martinovo soboto (zvečer. Le 
vsi pridite, pa vam ne bo žal. 
Vstopnina bo prosta, le večerja 
bo stala pol dolarja za odrastle 
in "kvoder" za otroke. 

To bo prva popolnoma slo-
venska veselica v naši dvorani. 

Sfevailca zabava. V sredo, 
11. novembra zvečer bo slova-
ško narodno društvo "Spolok 
sv. Petra a Pavla" priredilo za-
bavo in ples v naši dvorani 
"Slovenija." Ker Slovaki pri-
padajo k naši župniji in so vsi 
k stavbi naše dvorane dobro 
prispevali, jih z velikim vese-
ljem kot svoje brate pozdrav-
Ijamo ter želimo mnogo uspeha 
in zabave. Marsikateri izmed 
nas se njim bo isti večer pri-
družil. Polovica čistega dobič-
ka bo za našo slovensko cerkev, 

polovica pa za spolok Sv. Petra 
a Pavla. 

Bratje Slovaci, dobro došli 
med nami! 7 

Poročevalec. 
o 

ČLANEK 137. 

Nadaljni seznam dijete bo odgovar-
jal vsem potrebam normalnih zdravil 
otrok. Ni namenjen materam skrajno 
delikatnih Otrok, ki trpe na kroničnih 
prebavnih motenjih. Taki slučaji so 
posamezni ter zahtevajo zdravniško 
pozornost. 

Od 15 do 18 mesfffv—Stirjp obedi na 
dan. 

Ob 7. zjutraj — drobljen oves, pro-
so ali zdrobljena koruza. Vsako je 
treba kuhati po tri ure en dan pred 
uporabo. Ko je živilo dokunano, mora 
biti tako gosto kot redek lep. Precedi-
ti ga je treba in kakorhitro se shladi, 
bo stvoril maso. slično jelly-ju. Dajte 
2 ali 3 velike žlice z mlekom 8—10 
unč kot pijačo. 

Ob 9. zjutraj. — Sok en? oranže. 
Ob H. zjutraj. Mehko kuhano jajce, 

pomešano z drobci starega kruha ali 
pa veliko žlico nasttrtgane govedine, 
pomešane*s krušnimi drobci tetr orno-
čette z govednim sokorrt. Požirek mle-
ka. Piškot prepečenca ali otrob ali pa 
star kruh in surovo maslo. 

Ob 3. popoldne. — Janječnja. kokoš-
ja! ali goveja juha z rižem ali drobci 
starega kmha, pomešanimi v juho. 
Custard ali navaden rižev pudding, 
kuhane češplje, pečeno jabolko ali pa 
kflhana jabolka. 

Ob 6. zvečer. — Pšenični zdrob, 
kuhan dve uri. Dajte eno do treh ve-
likih žlic z mlekom, čašo mleka. Pre-
pečenec ali star kruh s surovim mas-
lom. 

Doraščujoča doba v življenju dekli, 
ce je čas. ki dela vsaki materi velike 
skrbi. To je najbolj nevarna dba v 
življenju deklice. To je čas, ko jenje-
no duševno stanje prav posebno in ki 
tvori tudi temelj za duševno krizo. 
To je čas, ko je tudi njeao zdravje 
bistvene važnosti. Zdravje deklice v 
tej dobi je prav poseben problem za 
mater. Vsaka mati se mora pečati s 
tem. Zgraditi mora zdravje svoje hče-
re ter ojačati njene telesne sile, da jo 
vam prevede skozi to težavno dobo. 

' j Če ima deklica dosti pravilne hra-
Kdor misli samo nase in dela ine- se more njen sibtem uspešno 

vao* v,« 4-..J- j • ' ustavljati zahtevam 'narave v tej dobi. zase, na tega tudi drugI j T a k . otroci bi morali imeti po dvakrat 
ne bodo mislili, ko bo zapuščen. 

na dan Eagle Mleko poleg redne hra-
ne. Razredčite dve veliki žlici Eagle 

i Mleka s tričetrt čaše mrzle vode. Šte-
vilni ga imajo rajši z ginger-aelom, 
grozdnim sokom ali stepenim jajcem. 

I Rabi se ga tudi pri raznih kuhanih 
jedilih. 

samo 

Ženske z dolgimi lasmi bodo 
kmalu tako redka prikazen, ka-
kor so dandanes moški z dol-
gimi brkami in brado. čitajte te članke vsak teden skrbno 

ter jih ohranite za poznejšo uporabo. 

Ko se materino mleko izjalovi, se 
poslužujte Bordenovega Eagle Mle-
ka, edinega pravega nadomestila za 
materino mleko. 
če pošljete ta oglas The Borden Com-
pany, Borden Building, New York, 
vam bodo povedali v vašem jeziku, ka-
ko je treba hraniti vašega otroka z 
Eagle Mlekom. 

Priporočajo in predpisujejo 
. zdravniki. 

Dept. 2 
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NASI SHODI IN NASA JEDNOTA. 
I (Piše glcrAi predsednik Anton Grdina) 

Kakor znano, se je pričelo med nami veliko zanimanje za 
naše katoliške Jednotine shode in prireditye. Mnogi • se o tem 
izražajo pohvalno in zadovoljno, ker vidijo v tem mnogo napred-
ka; zopet drugi pa, kateri mislijo drugače, pa temu oporekajo: 
direktno in indirektno napadajo in obrekujejo. To delajo radi 
tega, ker so ah sebični ali pa' ker vsebine in namenov teh sho-
dov ne poznajo. In baš vsled tega sem se namenil napisati nekaj 
o tem, da bomo znali ceniti shode in prireditve in iste vporabiti 
v našo korist. 

Shode prirejati je naša dolžnost. 
Člen II. naših pravil se glasi: "Namen te Jednote je na pod-

lagi čarterja: 'Podpirati vdove in sirote v slučaju nesreče in ne-
zgode, ter v bratski ljubezni skrbeti, da se olajšuje s tem njih 
tužni stan'." 

To Jednota vrši že odkar je postala, in tudi to se da še 
zboljšati. in izpopolniti. Nadalje se glasi točka 6: "Razširje-
vati prijateljstvo, edinost in pravo katoliško dobrodelnost med 
njenimi člani in članicami. Naše geslo bodi: 'Vse za vero, dom 
in narod'." In nadalje 7. točka: "Ohraniti med njenimi udi, 
sveto katoliško vero in tako ĵ ospeševati njih večno srečo." In 
8. točka: "Negovati med njenimi udi sladki materinski jezik 
in buditi v njih ljubezen in ponos na njih narodnost." In še 
nadaljna 9. točka: "Paziti .na to, da spolnujejo vsi člani svoje 
vorske dolžnosti in dolžnosti državljana, da tako zboljšujejo stan 
človeške družbe." 

Vprašam vas, bratje in sestre: Kdo ali katera Jednota ima 
lepši namen in koristnejši ideal za svojega sobrata, sorojaka 
kakor ga ima naša K. S. K. Jednota? Kdo naj nam oporeka, če 
prirejamo naše katoUke shode kakor smo jih pričeli? Saj jih 
prirejati morair •>, »ko hočemo, da se spolnujejo naša Jednotina 
pravila in da .'o -jta vrši, kar je njen naipen! Mi moramo z 
našimi shodi it. idejami naprej. Kar zamoremo, to moramo še 
izboljšati; naši shodi se morajo izpopolniti v toliko, da bodo po-
polnoma odgovarjali Jednotinemu namenu in potem bomo šli 
ravno pot, ki pa bo najboljša v tem, da damo svojemu narodu 
to, kar nam palaga naša mati Jednota. 

Mi vemq, da niso naši shodi še popolni; shodi so še nova 
stvar v Ameriki. Ali izpopolniti jih hočemo v toliko, da bo 
vsakdo dobival iz njih koristi za svoje družinsko, samostojno ali 
pa družabno življenje. 

Nekateri »e nam zaničljivo posmehujejo in to nekateri celo 
iz naših lastnih vrst. Naj vedo, da je bil ta namen in ta pod-
laga naši Jednoti postavljena od naših očetov takrat, ko je bila 
Jednota ustanovljena in da do danes še niso bila izvržena. Ako 
jih mi danes skušamo spolnovati, mi s tem ne zaslužimo zaniče-
vanja od nobene strani in nobenih naĵ adov. 

Da pa ne bo kdo ostal na nejasnem, naj pomisli to, da mi 
ne moremo ložje in boljše in nikjer doseči namena za spolnova-
nje zgoraj omenjenih točk, kakor če še nadalje prirejamo shode 
kakor smo jih zadnjih par let. 

Koliko nam slv>di lahko koristijo? 
Neizmerno veliko dobrega si lahko pridobimo iz naših sho-

dov, ako le hočemo. Naših shodov namen ni ta, da se vrle samo 
7 enim in istim namenom katoliških idej, mi potrebujemo vsako-
vrstnih koristnih idej, in namenov, kakor nam jih navajajo 6, 
7. in 9 točka naših pravil. V tem je vse zapopadano. Kar mi 
potrebujemo za naše tukajšnje družabno ali narodno napredo-

naše ameriške vlade, vse to mi lahko na naših shodih vršimo, 
oživljamo in bodrimo, kar drugače ne moremo. Pa še mnogo 
več. Mi ši mnogo več lahko storimo in dosežemo na naših pri 
Veditvah; kar ne moremo a pisanjem doseči, mi lahko dosežemo 
z nastopi na prireditvah ter shodih. Mi zamoremo razmotrivati 
o vsakojakih potrebah in okoliščinah, ki se tečejo naših življen-
Bkih odnoeajev, težkoč in vprašanj. 

Kakor že zgoraj rečeno. Naši shodi niso samo namenjeni 
da spričujemo o veri, kar je le en del naše naloge. Mi imamo 
ravno tako tudi druge dolžnosti in naloge, da delamo za vse, kar 
je nam v splošno korist. Shod naj bo namen za našo izobrazbo 
katero potrebujemo v toliko, da postanemo dobri državljani in 
dobri katoličani. Čeprav se ne moremo še kosati z ostalimi narod-
nostimi ali pa da iste prekašamo. Skušnje naših shodov se bodo 
same izpolnile, in naši shodi se bodo spremenili v toliko, da bodo 
služili za vso našo narodno in življensko korist. 

V toliko, da bomo ž njimi pridobivali splošno priznanje in 
sadove. Da pa so in bodo ti shodi ostali v katoliškem duhu, to 
je samoobsebi umevno, kajti vršijo se pod okriljem naše matere 
katoliške Jednote. In ker pa je Jednote dolžnost posezati na 
vse širše strani, kjer se zamore kaj koristnega doseči za naš bo-
reči se in trpeči narod, bomo radi tega apelirali ua vse naše do-
bromisleče ljudstvo širom Amerike, da z nami sodeluje. N&ši 
duhovniki naj bi bili prvi v vodstvu« v njih rokah je pi^a in 
prava izobrazba. Naše članstvo jim bo z veseljem sledilo in 
njimi sodelovalo na celi črti in programu. Na shodih naj bi se 
poravnala vsa nasprotstva, *katera nas sedaj tlačijo, nam škodu-
jejo in nas ponižujejo. Na shcttih naj bi se uravnala vsa nas 
prostva, katera se drugje uravnati ne morejo. 

Najbolj so potrebni naši shodi radi naših notranjih medse-
bojnih prepirov, katere se dobi vsepovsod. Koliko radi tega tr 
pijo naša društva, dasiravno so enega mnenja in enega prepri 
čanja, vendar eden drugemu nasprotujejo. Prav tako je tudi s 
našimi cerkvami, farami in duhovniki. Vsi so eden od drugega 
odvisni in navezani. Vsi eden drugega potrebujejo. Vsi so 
ta namen žrtvovali neizmerno veliko. Duhoven se je odločil, da 
se žrtvuje za svojega sotrpina delavca, da mu deli svete zakra-
mente, da ž njim do groba sodeluje. Tako je katoličan veliko 
žrtvoval za cerkev in šolo, za svojo deco, in vendar si niso kato-
liki eden drugemu naklonjeni. In zakaj? Rpdi tega, ker se 
nepoznajo, ker je nekdo med njimi zadal strupa, prepir in nespo-
razum. Ko bi ta^faran, ki je sicer dober in vendar nima vese-
lja in ljubezni do duhovniki in verskega sodelovanja, prišel na 
ta shod, dabi slišal in videl duhovnika, bi mislil drugače. Spo-
znal bi, da ta ni tak, kakor so mu ga slikali drugi; tako v mno-
gih slučajih tudi nasprotno tudi duhovnik se z ljudmi spozna. 
Z eno besedo: duhoven in pa faran bi se zbližala, prepir in raz-
dor bi se polegla, in bodočnost bi postala srečnejša. Na shodih 
bi se vse to lahko uredilo. Kar pa velja o naših katoliških tež 
kočah, velja to tudi za vse druge odnošaje, naj bo to glede dela, 
unije ali kaj drugega, tam se vsi lahko organiziramo. Razume 
ae, da bo pri tem treba strpnosti in previdnosti, dostojanstva in 
pa izobrazbe, kar vse lahko dosežemo, samo če hočemo in ako 
smo pametni. : | 

Moĵ  poziv na vas vse, bratje in sestre je, da to dobro raz-
mišljate, da vi o tem izražate svoja mnenja in pišete v "Glasi-
lu," da tudi od zunaj med svojimi sorojaki to idejo širite, Jcjer 
še niso našega prepričanja. Povejte še drugim, da je naša K 
3. K. Jednota ne samo za katoliška načela, pač pa za vse, kar 
nam more koristiti, in da se bo na naših shodih v bodočnosti 
vpoštevalo vse, kar je bilo danes tu objavljeno. Povejte, da se 
laših shodov vsakdo lahko vdeleži; nikogar se ne bo napadalo, 
aikogar zanikalo, samo da pride z idejo naprej v dostojnosti, ki 
bo nosila korist za naš skupni blagor. Tudi nasvete drugih bo-
mo vpoštevali in drage volje podpirali, kadar bodolisti na pra-
nem mestu. 

Naznanja se mi iz neke slovenske naselbine, da *o škof iste 
aaselbine svetovali duhovniku, da^naj naša K. S. K. Jednota sku-
ia izpeljati in uresničiti svoj namen kakor nam naše zgoraj ome-
ijene točke to navajajo. Pripqročali so, da naj naša Jednota 
namesto samo lokalne, rajši upelje državne shode, da bi zastop-

niki prihajali iz več, • tudi oddaljenih strani in prinašali vse to 
na dan, kar jih teži ali kar vedo, da potrebujejo za dosego iz-
ooljšanja. Da naj razmotrivajo v svojem jeziku o domovinskem 
n narodnem, pa tudi o tukajšnjem državnem stališču kakor do-
3ri državljani. In koliko je še drugih stvari, o katerih bi se na 
shodih lahko ukrepalo ter so nam na razpolago. Koliko imamo 
med seboj še raznih potreb, katere bi se dalo izvesti za naše do-
bro. Naša Jednota je močna, je razširjena »n nosi dobro ime; v 
mnogih krajih bi lahko posredovala v pomoč posameznikom, v 
korist tudi med Amerikanci. ! Koliko poduka še naši rojaki ši-
rom Amerike potrebujejo. Naši shodi bi bili kakor šo naše kon-
vencije, na katerih se rešujejo zaostale nerešene stvari in upe-
javajo nove, koristne reforme za naprej. 

Ponovno zopet povdarjam, da naj vsakdo skuša podati, kar 
ve in zna za prospeh in zboljšanje naših dosedanjih prireditev, 
kajti bil je in ostal bo namen ta, da ž njimi pomagamo svojemu 
narodu in tako tudi povzdignemo narod in Jednoto na višjo sto-
pinjo veljave in števila kakor smo sedaj. 

Temu primeren shod je namenjen v slovenski naselbini 
Springfield, 111., za 29. novembra. Obljubljena je vdeležba ško-
fova. Rojaki naj to idejo kar najsijajšnejše pozdravijo. Roja-
ki, bratje in sestre! Drugi nam hočejo pomagati, zakaj si ne bi 
pomagali tudi sami? JJrugi nas hočejo dvigniti; nikar ne tiši-
mo k tlom sami. Slovenci smo vendar eden zdravih narodov, 
povsod smo med drugimi kakor zvezda, Tcf sveti svoj žar. Ima-
mo kredit, zakaj bi ga pa ne porabili ? Smo zmožni, zakaj bi se 
ne pokazali? Tukaj v Ameriki, ki je vendar dežela -svobode, 
kjer je vse na razpolago, kjer Je naša vlada nam še naklonjena, 
ki nas vsestransko še podpira, kadar javno nastopamo, četudi 
svojo narodnost povzdigujemo. K izobrazbi nas vedno poživlja 

nam v ta namen država še svoja sredstva daje np razpolago. 
In mi, z našo materjo Jednoto, katera ima za seboj tako 

lepo zgodovino, katera se ponaša s tako spoštovanimi ustanovi-
telji in nameni? Ali ne bomd mi vse to sedaj vporabili in v na-
še dobro obrnili? Na noge, na hoge junaki! Nikar se nam ba-
ti ! Z našimi nameni vse dosežemo. V naš tabor mora vsak, ka-
teri le misli dobro in odkrito. Vsi na vsak shod. Za vse" je pri 
nas odprta^ dvorana, vsaki pri nas lahko pove, kar ga teži, in 
kaj da želi; zato ta dan vsi na plan iz države Illinois, kjer bomo 
vprvič pokazali, kaj se da doseči in napraviti. Vsi na dan! Vsi 
na shod v Springfield, 1». Vam priporočam in vas-v imenu tam-
kajšnjih društev in župnika jaz vabim že danes:, pridite od bliztf 
in daleč! 

== === 

Slovenski katoliški shod r So. Chicago, E 
(Nadaljevanj« hi konce tovora urednika 

S," »obr. nad«. John Jericha.) 

"Se ne spominjate par let na-
zaj, ko naši veri sovražni in šri-
gašvagarski elementi še nigo bi-
li tako razkrinkani, kakor so to, 
hvala Bogu danes. Tedaj so ti 
elementi zlorabljali zaupnost 
najboljših naših slovenskih ka-
toliških mož, društev in orga-
nizacij. Ogrnili so se v ovčja 
oblačila,, namazali usta z me-
dom, da so našim katoliškim ro-
jakom tako srčkano govorili, 
kakor sami angelčki z nebes. 
To so fajn ljudje, ste si mislili, 
kaj ne? O ja, pa marsikdo iz-
med vas. In kako so lepo pisali 
v svojem časopisju? Navadno 
tako-le: 'Bratje in sestre! Za 
reveže prosimo v stari domovi-
ni, za drage nam sirote, za naše 
zasužnjene kraje, za našo lepo 
Primorsko in Goriško, za naš 
slovenski Korotan, bratje in se-
stre, odprite srce, odprite roke 
in dajte, da naš narod otmemo, 
da mu damo republiko itd.' 

Kaj ne, 'to so ljudje,' ste 
vzkliknili vi. Odpirala so se 
slovenska srca, odpirala se je 
levica in desnica in dajalo se de-
setake in pstdesetake. Tako, 
dragi moji, se je nabralo 60 ti-
soč dolarjev v milijonski fond. 
Zdaj mi pa eden izmed vas tu-
kaj le povej, koliko so od tega 
dobili slovenski reveži v starem 
kraju? Koliko se je pomagalo 
zasužnjeni Primorski, Goriški 
in slovenskemu Korotanu? Ce 
se je kaj in če ima kdo dokaze, 
naj vstane tukaj, pa mi naj po-
ve. — Nič! 

In kdo je do tega pripravil 
uboge slovenske družine po 
Ameriki, da so nasuli v rdeči 
žakelj 60 tisočakov, nevedoč, če-
mu in zakaj ? To je storil brez-
vestni nasprotni tisk, ki blati 
vaše prepričanje, ki napada sa-
tansko vaše delo, vaše prepriča-
nje, to je storilo tisto časopisje, 
ki dnevno piše o katoličanih, 
kakor o največjih bebcih, kate-
rb zmirja naše delavne katoli-
ške duhovnike, naše navdušene 
lajike in naše vrle podporne ka-
toliške organizacije. 

"In kaj vi, katoličani, pravite 
temu? Nič! Tiho ste. Se 

več, celo podpirate in z lastnim 
denarjem plačujete tako časo-
pisje. Dragi moji, to ni zna-
čaj no. Cas je že, da katoliški 
Slovenci o tem razmišljujemo. 
Vidite velik upliv časopisja? 

Katoliški rojaki, vi ste po-
klicani radi svoje vere in svoje-
ga prepričanja, da nostopite 
vsepovsod proti slabemu pohuj-
Ijivemu časopisju. Časopisje, 
ki spravlja naš narod ob vero in 
se igra samo z ljudskimi in-
stink, naj ne najde vhoda v ka-
toliške hiše. 

Časopisje, ki sramoti naše 
lastne rojake slovenske duhov-
nike, ni slovensko časopisje, 
bi Slovenci, ki se zavedajo svo-
jih dolžnosti ne smeli naročati, 
ne podpirati. 

Ali je tako časopisje sloven-
sko, ko hvali in poje slavo rde-
čim židom v Rusiji, svoje roja-
ke, slovenske duhovnike pa črti 
iz dna svoje duše? Je to slo-
vensko časopisje, povej mi ti, 
ljudstvo?! 

"In ali je čudno, da slovenski 
narod, ki naroča in podpira to 
delo nasprotnega tiska, ima da-
nes otrovano dušo? Ali je čud-
no, da so med nami take razme-
re kot so ? Da ni več niti med 
nami katoličani nobene značaj-
nosti, je kriv nasproten tisk. 
Rdeče in liberalne fraze so otro-
vale našo narodno dušo in zato 
je tako! 

Iz neke naselbine mi je pisal 
zastopnik našega lista tole: 

"'Pri nas so čudni ljudje. 
Čez 'farje,' oprostite izrazu, za-
bavljajo skoro v vsaki hiši, ho-
dijo ob nedeljah pa še v cer-
kev.' 

'̂ Dragi moji, kdo je to ljud-
stvo navadil čez duhovnike za-
bavljati? Kdo drugi, kot prpti-
verski časopis, ki prihaja dnev-
no pod streho, in vsak dan za-
nikuje to, kar on sliši v nedeljo 
v cerkvi. Dnevno čitajo samo 

zabavljanje, bodisi v chicaških 
ali newyorškem protiverskem 
listu zoper duhovnike itd. Od-
tod zabavljanje Čez duhovnike, 
ki pa ne vedo čemu in zakaj. 
Na takih ljudeh je utelešena 
največja neznačajnost. V cer-
kev hodijo, zraven pa pridno čez 
duhovnike zabavljajo. In Če se 
temu ne stori konec, če ne bo 
Slovenska duša, ki je v svojem 
bistvu še kolikor toliko zdrava, 
se temu uprla , temu nečedne-
mu paganskemu mišljenju, se 
bo zgodilo to: da zabavljanje 
čez duhovnike bo ostalo, a zad-
nje, da bi v cerkev hodili bo pa 
zginilo. 

"Zato smo poklicani katoliča-
ni, da napovemo protiverskemu 
tisku, ki kvari našo slovensko 
dušo, neizprosen boj. Da pome-
temo iz slovenskih hiš vso pro-
tiversko in proticerkveno pro-
pagando na gnojišče, da odpo-
vemo protiverskemu tisku vsa-
ko podporo in narodu pa pridno 
odkrivati brez fraz sovražne 
mahinacije in načrte. 

Na drugi strani, pa je dolž-
nost. katoličanov, da hi vsaj 
majhen del tistega, kar zmečejo 
za škodljiv in pohujšljiv tisk 
obrnili v podporo zanesljivega, 
dobrega katoliškega tiska. Dra-
gi rojaki, kar je sovražniku 
njegov tisk, to je nam katoli 
čanom naše katoliško časopisje. 
Kadar vas napadajo v nasprot-
nem časopisju, kam se zatečete, 
ali ne h katoliškemu časopisju, 
da se v njem zagovarjate in 
branite? Katoliški časopis je 
vaša najboljša obramba in zato 
so katoličani dolžni, da skrbe 
za to varnostno obrambo svoje-
ga prepričanja, svoje vere in 
svoje cerkve. 

"Kdor hoče, ta vidi, kdor ho-
če, ta sliši in kdor hoče, ta ve, 
da se v današnjih dneh poizku-
ša vse, da bi se strmoglavilo ve-
ro in sv. Cerkev. Lažnjiv tisk 
je na delu noč in dan. On na-
pada noč in dan. Kaj pa mi, 
smo mi tudi tako pridni? O 
tem rajši ne govorim, airtftak 
apeliram pa l i a v j S f / M sami 
razmišljujete,"če"smo. 

"Več podpore, več zanimanja, 
več značajnosti in malo več žrt-
vovanja je potreba nam, pa se 
bodo razmere kmalu predruga-
čile. Slovensko ljudstvo se bo 
otreslo ostudnega otrovanja, 
prebudilo se bo in solnce nove 
dobe bo zasijalo; med sloven-
skim ljudstvom Se bo zopet po-
javila edinost in ljubezen in 
ameriška Slovenija bo začela 
novo življenje. To pa bo, ako 
katoliški Slovenci pri svojihN de-
lovanjih ne pozabijo in ne pre-
zrejo najvažnejšega obrambne-
ga faktorja, to je katoliškega 
časopisja! Hvala!" 

Govoru je sledilo dolgotrajno 
pritrjevanje. 

Stoloravnatelj se je govorni-
ku zahvalil za govor in nato je 
pa predstavil občinstvu Rev. J. 
Černeta, slovenskega župnika iz 
Sheboygan, Wis., in bivšega du 
hovnega vodjo K. S. K. Jedno-
te. Njegov govor se je glasil 

"Pozdravljeni bratje in "se-
stre na katoliškem shodu žup-
nije sv. Jurija v South Chica-
go, 111.! 

"Kot župnik sv. Cirila in Me-
toda v Sheboyganu, Wis., vam 
podam par podatkov velikih slo-
vanskih apostolov sv. Cirila in 
Metoda, ki stf v tesni zvezi 
našimi katoliškimi shodovi. Ta 
dva solunska brata sta prinesla 
našim Staro-Slovencem luč ve-
re Kristusove in slovansko iz-
obrazbo. 

"Njih delovanje na verskem 
in narodnem polju, je zasejalo 
seme globoko v srcu svojega 
naroda ljubezni Kristusove in 
slovanskega naroda. Res je, da 
so oznanjevali pravo vero patri-
jarhi iz Akrilije in od nemške 
strani. Posebno nemški škofje 
in knezi, oziroma voditelji nem* 
škega naroda so delali na vso 
moč, da hi pokristjanili stari 
slovanski narod. Ali oznanova-
li so sveto vero s križem v eni 
poki m z mečem v drugi. Ozna-

novali so to vero v tujem'jezi-
ku. Radi tega se vara Kristu-
sova ni vkoreninila v srcih na-
ših pradedov. Vse drugače pa 
je vplivalo nanje delovanje apo-
stolov našega naroda sv. Cirila 
in Metoda. 

"Ta dva Velika apostola sta 
oznanovala vero ljubezni z lju-
beznijo in v domačem jeziku. 
Prav radi tega je med nami 
Slovenci, kakor tudi med drugi-
mi Slovani vera in narodnost 
neločljivo združena. Vpeljala 
sta za naš jezik svoje črke, ki 
so še sedaj poznane pod imenom 
Cirilica. , Upeljala sta staro-
slovensko bogoslužje. Prestavi-
la sta sveto pismo na staro-slo-
venski jezik. Njih delovanje 
in vspeh jg bolelo nasprotnike 
našega naroda. Zaradi tega sta 
morala pretrpeti veliko. Bila 
sta v ječah, in sta se morala iti 
dvakrat zagovarjati v Rim sv. 
Očetu, ker sta bila zatožena, da 
učita krivo vero. Ali to prega-
njanje od Nemcev je naše pra-
dede tem bolj utrdilo v verskem 
in narodnem oziru. 

(Konec prihodnjič) 
-o 

Waukegan-N. Chicago, 111.— 
Slovensko Stavbinsko in Poso-
jilno društvo (North Shore 
Building antf Loan Association) 
izda novo serijo delnic z dnem 
7. novembra. Tu je zopet dana 
priložnost vsakemu, da prične 
varčevati z malo svoto. Vsak 
teden vložite malo svotico v to 
prekoristno društvo, v par letih 
se vam pa nabere velika svota, 
katera vam bo gotovo dobro do-
šla, bodisi pri vaši družini, ali 
vašemu podjetju. 

Torej v soboto 7. novembra 
pridite v naš urad ter vzemite 
Čim več delnic. Sicer se izda-
jajo delnice vsako soboto, ven-
dar apeliramo na vas, da pride-
te v soboto, kajti dalje odlaša-
te, dražje so delnice, ker delni-
ce morajo biti plačane že od 1. 
novembra naprej. Torej pri-
dite v soboto v naš urad. 

Vsi delničarji bodo dobili s 
plačilnimi knjižicami potrebne 
kartice, katere naj vsaka oseba 
lastnoročno podpiše, kakor tudi 
naj se podpiše oseba, katera je 

slučaju smrti dedič.' Na pri-
mer: Mož ima knjižico, podpiše 
naj se mož in žena, ako je knji-
žica na ženino ime, naj se pod-
piše žena in mož, ako je samec, 
naj podpiše še poleg njega oče, 
mati, brat, sestra ali komur že-
li zapustiti v slučaju smrti. Ko 
imate te kartice podpisane, pri-
nesite ali pošljite jih v naš 
urad. Kartice morajo biti pod-
pisane na obeh straneh. Ako 
ni vaš naslov pravilno upisan 
na karticah, ste naprošeai, da 
istega upišete, da se adresa 
pravilno uredi. Ne pozabite 
teh kartic nemudoma vrniti. 

Kdor ni še dobil letnega fi-
nančnega poročila, naj vpraša 
zanj. Pazno naj prečita in pre-
študira to poročilo in videl bo, 
da so se dividendi delnic skoro 
podvojili od zadnjega leta. 
Omeniti moram, da je tiskovna 
pomota v finančnem poročilu in 
sicer pri dodatkih pod rubriko 
"Pristojbina za vložne knjižice" 
na poročilu je $2.50, pravilno 
bi moralo biti $32.50. -

Opozarjam vse one, ki name-
ravajo na spomlad graditi nove 
hiše in želijo denar dobiti pri 
stavbinskem društvu, da vloži-
jo prošnjo za denar že sedaj in 
pridejo na vrsto v pravem času. 

Ravnotako opozarjamo roja-
ke, ki imajo denar na rokah, 
da ga vložijo pri stavbinskem 
in posojilnem društvu m i Vi 
procenta obresti. 

Svoji k svojim! 
Slovensko Stavbinsko in Poso-
jilno društvo, 

M t̂h Ivanetič, 
—o-

tajnik. 

Sloveči brooklynski most, ka-
terega so gradili 13 let, je dolg 
3,475 čevljev, visok pa 135 
Ijev; zgradil ga je Nemec W. A. 
Roebling za svoto 15 milijonov 
dolarjev. 

o -
Večkrat obnovi svoj trden 

sklep in dobri namen, da ne 
boš omagal vsled skušnjav. 
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K društvu Vitezi sv. Jurija, 
št. 3,' Joliet, Dl., 13662 Olga 
Traven. 

K društvu svv Cirila in Me-
toda, št. 4. Tower, Minn., 13677 
Agnes Skala. 

K društvu sv. Jožefa, št. 7, 
Pueblo, Colo., 13760 Mary Ste-
blaj, 13761 Anna Steblaj, 13762 
Elizabeth Steblaj, 13763 Jose-
phine Steblaj, 13764 Cecilia 
Steblaj, 13765 Albert Mesoje-
dec, 13766 Stanley Mesojedec. 
13767 BerniCe Zupančič, 13768 
Martin No%ak, 13769 Gladys 
Sabo, 13770 Dorothy Jesih, 
13771 Emma P. Gulig, 13772 
Ivan E. Culig, 13773 Frances 
Russ, 13774 Mary Russ, 13775 
Raymond Papeš, 13776 Elsie 
Papeš, 13777 Frances Papeš, 
13778 Frank Papeš, 13779 Ray-
mond Fapeš, 13780 Joseph Pa-
peš, 13781 Stefania Papeš, 
13782 Jakob Plutt, 13783 Jo-
seph Plutt, 13784 John Novak, 
13785 Anton Novak, 13786 Mi-
chael Skube. 13787 Veronica A. 
Gordon, 13788 Thomas E. Gor-
don, 13789 Frances K. Gordon, 
13790 Matt M. Gordon, 13791 
Vincent P. Gordon. 

K društvu sv. Cirila in Me-
toda, št. 8, Joliet, Ul., 13705 
William Bernard Papesh. 

•K društvu sv. Janeza Krstni-
ka, št. 11, Aurora, 111., 13679 
Stanley Kocjan. 

K društvu sv. Janeza Krstni-
ka, št. 20,. Iron wood, Mich., 
13706 Matt Smaltz, 13707 Ru-
dolf Smaltz, 13708 "Iffelen 
Smaltz, 13709 Agnes Smaltz. 

Presto, Pa., 13680 John Martin-
cich, 13681 Jernej Suhadolnik, 
13682 Frank Suhadolnik, 13683 
Herman Suhadolnik, 13684 Ma-
rija Suhadolnik, 13685 Marga-
ret Suhadolnik. 

K društvu sv. Vida, št. 25, 
Cleveland, O., 13647 Johana 
Vidmar, 13648 Edward Vidmar, 
13649 Anna Vidmar, 13650 
Rose Smrke, 13651 Josephine 
Smrke. 

K društvu sv. Frančiška Ša-
leškega, št. 29, Joliet, 111., 13752 
Mary Wolf, 13753 Antonia Bau-
dek, 13754 Agnes Baudek. 

K društvu Marije Device, št. 
33, Pittsburgh, Pa., 13710 Sta-
nislav Siranovič, 13711 Theresa 
Ivanovič, 13755 Amalia Pavla-
kovich, 13756 George Pavlako-
vich, 13757 Angela Pavlakovich, 
13758 Joseph Pavlakovich, 
13796 Rose Marie Krotec, 13797 
Isabella Krotec. 

K društvu sv. .Petra in Pavla, 
št. 38, Kansas City, Kans., 
13678 Ferdinand Žagar. 

K društvu sv. Barbare, št. 40, 
Hibbing, Minn., 13712 Louis 
Kochevar, 13713 Gertrude Ko-
chevar, 13714 Jack Kochevar. 

K društvu Marije Sedem Ža-
losti, št. 50, Pittsburgh, Pa., 
13686 Mary Margaret Dolmo-
vich, 13687 William Thomas. 

K društvu sv. Alojzija, št. 52, 
Indianapolis, Ind., 13652 Anton 
Medvešek, 13653 Anton Koss. 

Kdruštvu sv. Jožefa, št. 56, 
Leadville, Colo., 13622 Danica 
Kasun,, 13623 Anna Kasun, 
13624 Pauline Kasun^ 13625 
Matt Kasun, 13688 Joseph Tan-
cik, 13689 John Tancik. 

K društvu sv. Joiffa, št. 57, 
Brooklyn, N. Y., 13655 Albin 
Orosch, 13656 Anna Orosch, 
13657 Joseph Orosch, 13658 
Otto %Orosch, 13715 Joseph Pe-
šel. 

K društvu sv. Lovrenca, št. 
63, Cleveland, O., 13626 Rich-
ard Fortuna. 

K društvu sv. Bacbare, št. 

74, Springfield, Dl., 13716 Oti-
lia Valeria Malnar, 13717 Bar-
tha Pauline Kuznik. 

K društvu Marije Vnebovzet-
je, št. 77, Forest City, Pa.,, Elizabeth ' Barkovich, 13794 
13718 Anna Marinich, 13719 
John Marinich. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 78, Chicago, 111., 13720 Vero-
nica Budi, 13721 Anna Budi, 
13722 Julia Sajovec, 13723 
James Schwab, 13724 Anton 
Spehar, 13725 Anna Spehar, 
13726 Mary Spehar, 13727 
Louis Piber, 13728 Jennie Pi-
ber, 13729 Catherine Marko-
vich, 13730 John Markovich, 
13731 Elizabeth Markovich, 
13732 Charles Kucic, 13733 
Margaret Klemencich, 13734 
Clara Stayer, 13735 Mary Mun-
djer, 13736 Antonia Mundjer, 
13736 Antonia Mundjer, 13737 
Vera Mundjer, 13738 Charles 
Mundjer. 

K društvu Marija Čistega 
Spočetja, št. 80, South Chicago, 
111., 13759 Mary Golob. 

K društvu Marije Sedem Ža-
losti, št. 81, Pittsburgh, Pa., 
13739 Raymond Fortun, 13740 
Agnes Klobučar, 13741 Anna 
Sutej. 

K društvu sv. Jožefa, št. 103, 
Milwaukee, Wis., 13659 Louis 
Martincich. 

K društvu sv. Genovefe, št. 
108; Joliet, I1L, 13690 Frank 
Supka, 13691 Bernard Supka, 
13642 Margaret Marolt. 

K društvu sv. Jožefa, št. 110, 
Barberton, O.. 13743 Frank To-
nja, 13744 Josephine Somrak, 
13745 Joseph Somrak, 13746 
Viktor Somrak. 

K društvu s*. Srca Marije, 

seph Muich, 13694 Marko Kal-
pič, 13695 Albert J. Brozenich, 
13696 Barbara Barkovich, 
1369? Juliana Barkovich, 13698 

K društvu sv. Jožefa, št. 21^št. 111, Barberton, O., 13747 
Isabella M. Rata j. 

K društvu sv. Veronike, št. 
115, Kansas City, Kans., 14831 
Mary Lastelich. 

K društvu sv. Ana, št. 123, 
Bridgeport, O., 13748 Christina 
Simončič. 

K društvu sv. Družine, št. 
136, Willard, Wis., 13749 Jo-
seph Petkovšek. 

K društvu sv. Jožefa, št. 146, 
Cleveland, O., 13628 Olga No-
vak, 13629 Raymond Blatnik, 
13630 Victor Kuznik, 13631 
Anton Tekaučič, 13632 Joseph 
Zupančič, 13633 John Skerl, 
13634 Victoria Turk, 13635 
Frances Seme, 13636 Jennie 
Tomčič, 13637 Frances Tomčič, 
18638 Edward Tomčič, 13639 
Lawrence Tomčič, 13640 Clar-
ence Tabernik, 13641 Lawrence 
Tabernik, 13642 Dorothy Ta-
bernik, 13643 Mary Hočevar, 
13644 Josephine Hočevar, 13645 
Victoria Hočevar, 13792 Albert 
Petelin, 18793 John Petsche. 

K društvu Marije Pomagaj, 
147, Rankin, Pa., 13692 Cath-
erine Sirak. 

K društvu sv. Jožefa, št. 148, 
Bridgeport, Conn.,' 13750 Leo-
pold Antolics, 13751. Anton "An-
tolics. 

K društvu sv. Ane, št. 150, 
Cleveland, O., 13798 Louis Bra-
dač, 13799 Joseph Bradač. 

K društvu sv. Jeronima, št. 
153, Canonsburg, Pa., 13663 
Anton Aleš, 13664 Frank Aleš, 
13665 Peter Aleš, 13666 John 
Aleš, 13667 Viktor Aleš, 13668 
Stefan Aleš, 13669 Margaret 
Aleš, 13670 Josephine Hervolj, 
13671 Frank Hervolj, 13672 
John Tomšič, 13673 Miroslav 
Tomšič, 13674 Justina Cesnik, 
13675 01g» F. Kovšek, 13676 
Angela Pelhan. 

K društvu .Marije Magdalene, 
št. 162, Cleveland/ O., 13627 
Frances Viderwol, 13660 Ber-
nard A. Lozar. 

K društvu sv. Mihalja, š t 
163, Pittsburgh, Pa., 13693 Jo-

Marie Jagatich, 13795 Louisa 
Jagatieh. 

K društvu sv. Jožefa, št. 169, 
Cleveland, O., 13699 Joseph Za-
man, 13700 Anton Zaman, 
13701 Frank Zaman, 13702 
Laurence Leskovec, 13703 Jen-
nie Jevnikar, 13704 Mar/ Bre-
zar. 

K društvu Presvetega Srca 
Jezusovega, št. 172, West Park, 
O., 13661 Wladimir Močnik. 

K društvu Vnebovzetje Mari-
je Device, št. 181, Steelton, Pa., 
14800 Ljubica Slat, 14801 Jo-
sephine Dolinar, 14802 Albert 
Dolinar, 14803 Joseph Kostelec. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 196, Gilbert, Minn., 13646 
Frank Jakel. 
JOSIP ZALAR, glav. tajnik. 

o 
••Učitelj in učenec. 

(Pise Co miški) 

Na Hribu je bila zasilna šola, 
v kateri je vse učne predmete 
poučeval gospod Dominik. Ker 
ni bilo šolskega poslopja, je go-
spod Dominik določil za šolo 
pritlično sobo v svojem župni 
šČu. Ta soba je bila nizka in 
majhna, a za hribniško šolsko 
mladež je zadoščala in je bila 
opremljena z vsemi šolskimi 
potrebščinami. Šolskega • pro-
računa na Hribu takrat še niso 
poznali, taklo in nekaj klopi je 
naredil Rašpe, Ki je delal Hrib-
nikom krste, mizo je dal g. Do-
minik sam in tudi knjige — ka-
tekizem, abecednik in računico 
— za svoje učence je kupil g. 
Dominik, kadar je bilo treba 
šolsko sobo kuriti, je vsak uče-
nec prinesel s seboj eno poleno 
od doma. To je zahteval — 
kakor so Hribniki govorili — 
g Dominika oče, ki je bil na 
glasU, da je precej skop. No, 
naj to res ali ne, Hribniki so 
imeli šolo, ki jih ni nič stala in 
so bili lahko z njo zadovoljni. 

Gospod Dominik je brihtal 
mlade hribniške glavice v bra-
nju, pisanju, računanju, zlasti 
pa v tisti stroki, ki je človeku 
kristjanu najbolj potrebna: v 
verouku in Čednostnem, pobož-
nem življenju. In v tem pred-
metu je bil g. Dominik vsem 
Hribnikom — ne samo otrokom 
— izvrsten učitelj. Sam zase 
je bil ;elo skromen, nesebičen, 
do drugih pa darežljiv tako, da 
je njegova dobrotljivost kmalu 
postala znana daleč okoli. Mar-
sikateri bolnik na Hribu je do-
bil od njega v bolezni ne samo 
duševno tolažbo in pomoč, am-
pak tudi telesno krepčilo iz nje-
gove kuhinje in kleti. Bil je 
tako pobožen, da je neštetokrat 
na dan, prihitel v cerkev in da 
je skoraj ves svoj prosti čas 
porabil, za molitev in premiš-
ljevanje verskih resnic. Vsa 
leta, kar je bil na Hribu, ni 
nihče našel na njem ničesar, 
kar bi mogel grajati. Tudi 
ljudje, ki niso bili prijatelji ve-
re in duhovnikov "liberalci" je 
bilo navadno njegovo ime — so 
govorili o njem s priznanjem 
in spoštovanjem. Vse njegovo 
življenje je vidno in glasno po-
trjevalo besede sv. apostola Pa-
vla: "Nimamo tukaj obstoje-
čega bivanja, naše življenje je 
v nebesih!" 

Kaj čuda, da je tak učitelj 
silno vplival na hribiško mladi-
no in zlasti na našega Janezka. 

O, da ste ga videli, Janezka, 
kako je nepremično gledal v go-

>da Dominika, ko je ta molil 
v šoli ali v cerkvi s sklenjeni-

mi rokami, visok, vitek in ra-
ven kot sveča. Cuvstva, ki jih 
je imel Janezek in drugi v bli-
žini gospoda Dominika, se ne 
dajo lahko opisati: bil je nek 
svet strah, občudovanje, spošto-
vanje in brezmejno zaupanje. 

A razjeziti se je znal g. Do-
minik, hudo razjeziti; pa to je 
bila sveta jeza zaradi božje 
časti. Janezek je nekoč tako 
ježo pri g. Dominiku izzval in 
občutil. To je bilo tako-le: 

Gospod Dominik je v šoli 
otrokom dajal časopis "Domo-
ljub," da so ga doma dali stari-
šem ali sosedom. Nekega dne 
dobi tudi Janezek "Domoljub" 
za soseda. Po šoli gredo vsi 
učenci z g. Dominikom v cer-
kev malo pomolit, kakor običaj-
no.. Med molitvijo pa Janezka 
prime skušnjava; on rad bere, 
pa mu pride na misel: kaj nekiNe zgenil 
se bere' v "Domoljubu" '— in 
pogleda notri. Toda še ni pre-
bral par vrstic, ga zadene po 
glavi kakor blisk z jasnega ne-
ba težka roka g. Dominika. 
Bolj nego udarec po glavi ga je 
v srcu zaskelela zavest: To je 
kazen, kazen od g. Dominika, 
kazen v cerkvi! Joj sramote, 
kakoršne še ni 'doživel! Da 
more g. Dominik tako kazno-
vati, in njega, o to je bridko, 
to je strašno. Kazen se mu je 
zdela prekruta, morda tudi g. 
Dominiku. Pa Janezek je to 
nesrečo kmalu pozabil in danes 
g. Dominika nič manj ne spo-
štuje kakor takrat. 

v Burja je vstala iz doline in 
je zasopihala po cesti navzgor 
proti griču. Dvignil se je na 
cesti prah in drobnejši pesek, 
in ti 6blaki prahu in peska so 
se valili preko griča, da je za-
piralo sapo izžetim suhim plju-
čem. 

"Žejen sem," je zazdehal be-
rač. 

Pa se je spomnil, da leži pod 
križem, in zraven se je domislil, 
da visi na tem križu Tisti, ki je 
tudi svojo žejo daroval za svet. 
Sladko je postalo beraču pri 
srcu in je pozabil na svojo žejo. 

Trudne vehe "so mu zastrle 
pogled. Izmučene misli so za-
želele zadremati. A starcu se 
je zahotelo sanjati o gloriji kri-
ža. Roke je sklenil na prsih in 
je zasanjal. 

Tiho je zaspal. Čez hipe se 

Pod mogočnim križem miru 
in utehe je skončal svojo zad-
njo pot. In križ, znamenje živ-
ljenja, je poveličal njegovo pot. 

o 
LuJ. Koiclj: 

Zužemberški grad. 

-Kh 
Jožc Plot: 

Pod Križem. 
Cesta je držala čez hrib, čez 

visok hrib. Na vrhu ob poti je 
je stal nad zeleno travico križ 
— lepo, veličastno hrastovo raz-
pelo. Kadar se je uprl veter ob 
mogočno deblo, je stalo močno 
in trdno, samo venci rdečih rož, 
ki so rdele ob ranah božjega 
Zveličarja, so nalahno podrhta-
vali in goreli v zla&m solncu. 

Berač je sedel pod križ. Sko-
ro zgrudil se je, ker je bil tru-
den in izmučen. 

"Križ!" je pomislil, "sladko 
bo počiti pod njim. . . Kdo 
bi si ne zaželel počitka, komur 
je grenko, zapuščeno romanje 
vse njegovo življenje! Zato je 
onemogel zahrepenel berač po 
miru. , ^ ^ 

Sedem težkih kHžev je že te-
žilo njegova stara ramena. V 
znamenju bridkih križev je bilo 
vse njegovo življenje . . . Zato 
je starca-trpina zažejalo po ute-
hi. . . 

In kje je mir, prijeten in 
brezkončen, kje je tista sladka 
uteha ? 

Berač je pogledal izpod trud-
nih vek in jo je videl. Na obeh 
straneh je ležala dolina, pusta, 
skalnata zepilja. Pekoči soln-
čni žarki so žareli od s trnjem 
zar^stlih skal, in ta ogenj se 
je izgubljal v sivo, umazano 
prst ubogih njivic, ki so samo-
tarile sredi njih . . . Sama ne-
rodovitna, z znojnimi kapljami 
pognojena in a krvjo negovana 
zemlja, vsenaokrog pušča. Po 

ccsti je romal on, famqtni be-
rač. 

Pogledal je v dolino, na desno 
in na levo. In na vsako plat je 
Videl isto. Sredi doline je stal 
križ — tam je tudi počival na 
svoji težki poti. 

Kje je mir, kje je uteha? 
V srcu je čutil odgovor. 
Potem 3e je naslonil z glavo 

ob hrastovo deblo križa, ki je 
stalo nad njim. 

tej zapuščeni deželi se je vila 
cesta, peščena, z ostrim kame-
njem posuta, in po tej žalostni ĵ bosta prišli zopet skupaj, da se 

Od železniške postaje Zatiči-
na drži lepa deželna cesta mimo 
prijaznih vasic vštric Krke v 
trg Žužemberk. Trg Žužem-
berk ima prijazno lego, slovi pa 
po gradu, ki stoji na skalnati 
pečini, nad penečim in razhud-
niifi slapom lene Krke, pomnik 
davne slay*' in gospodstva po-"j kliče nekaj v 
nosnih graščakov. Danes go-
spodarijo v njem netopirji, so-
ve, kuščarji, kričeče kavke, na 
spomlad pa še priselijo še po-
stovke. Ljudje ne bivajo že 
davno več tam. Nalivi in nevi-
hte trgajo streho kos za kosom. 
Tik nad strmino stoji štirioglat 
s tolp, ki ga ovija bršljan in div-
j^ trta. Tam sameva in zre na 
gladino temnozelene Krke, ka-
kor bi mislil na lepše minule 
čase. 

Za gradom, kjer leži danes 
glavni del trga, je bil pred več 
stoletji gosto zarastel gozd. V 
tem temnem gozdu še ni bila 
zagospodovala sekira, le zveri 
so si izbirale tam svoja dQmo-
vanja. Do gradu je držala čez 
gozd pot, po kateri ni hodU po-
edinec varno brez orožja. Do-
godilo se je večkrat, da so v hu-
di zimi napadli samotnega po-
potnika divji gozdni prebivalci. 

V onih časih je bil grad last 
strogega in neusmiljenega gra-
ščaka. Trd in neizprosen go-
spod je bil s svojimi podložniki. 
Težko so prenašali tlačani to to 
gospodstvo. Imel je pa gra-
ščak prav majhno družino — 
ženo in hčerko. Nadino. Ta 
hčerka je imela takrat okoli 
15 let. Neizrečno sta jo ljubila 
oče in mati! Pazila sta nanjo 
kakor na punčico v očesu. 
Ljubša jima je bila, nego 
ogromno bogastvo. 

Tesna prijateljska vez je pa 
vezala to družino na družino v 
kozjaškem „ gradu. Redno so 
dftiskovali vsaj poleti drug dru-
gega. 

Tudi na kozjaškem gradu so 
imeli hčerko Roziko, ki je bila 
istih let z Nadino. Nestrpno 
sta čakali deklici vselej, kdaj 

ško gospodo. 
Že več dni preje so priprav-

ljali veliko pojedino. Služinčad 
je imela polne roke dela, ker je 
hotel ponosni graščak, da poka-
že na ta dan, koliko premore 
on, imenitnik, ki mu ni enake-
ga. 

Lepa grajska hčerka se je pa 
še posebno veselila tega dne in 
je željno štela skoro ure do ta-
krat, ko bo zopet objela predra-
go tovarišico, milo družico, ki 
jo je poznala 2e izza detinskih 
let. 

Navsezgodaj je stekla tiste-
ga dne k očetu, da mu dopove, 
kaj vse mu želi na godovni dan. 
Potem pa zbeži v svojo sobico, 
da pričaka čimprej drago Rozi-
ko. Toda ura za uro mineva, a 
gospode s kozjaškega gradu no-
če biti. Pretesna je Nadina so-
bica, pohiti v prostrane grajske 
dvorane, pogleda pri vsakem 
oknu po širnem polju, a toliko 
zaželjene kočije ne ugleda. 

"Nasproti jim grem," si re-
če, in brž neopaženo smukne po 
stopnicah dol na vrt in odtam 
na travnike. Po travnikih -hiti 
nalik urni srnici proti gozdu. 
Preden se pa dobro zave, kam 
pravzaprav hiti, je že v tem-
nem gozdu. Suho listje šumi 
pod njenimi nogami. V strahu 
se zdrzne. Domisli si, koliko 
skrbi je napravila ljubeči ma-
mici, ki jo že morda kliče in 
išče po gradu. "Nazaj domov!" 

njej. A groza! 

F ran jo Neubauer: 

JESENSKI GROBOVI. 
(2. novembra) 

G rob je tiho . . . 

Grofije, grobje, tiho, nemo, 
kaj ne govoriš?! 
Ali kakor duša moj# 
tudi ti trpiš? 

Je li kakor v srcu mojem 
v tebi vse brez nad? 
Cvetje vse je in zelenje 
stri jesenski hlad? 

t 

Ah, srce ti neveselo, 
čuj skrivnost glasov 
in razumi govorico 
sveto iz grobov: 

i 
"Trpi mirno in udano, 
saj ni daleč dan, 
ko ti da sladak počitek 
groba tihi stan! 

Ce odpadlo je zelenje, 
če ti 'cvet je strt, 
kmalu, kmalu te odvede 
v lepšo vigred — smrt!" 

Pod oblaki. 

Oblaki vsi nemirni 
po nebu begajo 
in megle nepredirne 
na griče legajo. 

Srce pa mi vprašuje: 
"Ah, kakšen pač bo dan, 
ko pojdemo na grobe? 

malo poigrata in naskačeta po 
obširnih grajskih dvoriščih. 

Iskreni prijateljici sta bili 
hčerki žužemberškega in' koz-
jaškega graščaka. Koliko sta 
si imeli dopovedati, koliko za-
upati, kadar sta se sešli po dol-
gih zimskih mesecih. 

Bilo je nekega leta že pozno 
jeseni. V žužemberškem gradu 
je godoval graščak. Na to slav-
je so povabili vsej tudi kozja-

Začuje, kako lomasti po grmov-
ju velika zver. Prepozno! Ni-
kamor ne more uiti. Velik me-
dved je že čisto blizu nje. V 
smrtnem strahu obstane kakor 
ukopana v zemljo. Kosmatinec 
jo izprva gleda nekam začude-
no, nato pa plane renčaje na-
njo in ji zasadi kremplje v mla-
do telo tako, da ji brizgne kri 
curkoma. 

V tem hipu priteče po go-
zdu grajski lovec. Ves zasopei 
si dela med grmovjem pot. Ne 
pomišlja dolgo, hitro sproži pu-
škp ,mrcina spusti ubogo dekli-
co ter zbeži v šumo. 

Velik strah prevzame vse 
grajske, ko prinese lovec skoro 
že polmrtvo grajsko hčerko. 
Oče in mati onemoreta v grozni 
žalosti, ko položi lovec pre<f nji-
ju nezavestno dete. V materi-
nih rokah izdihne deklica. 

Posihmal je bito v gradu vse|G r o b ^ m a n o < j a z d n j i m ! 
kakor izumrlo Saj m bilo vec V e a t r e p e č e m , n d r h U m 
one vesele deklice, ki se je lz-j 
prehajala tolikrat prej po graj-
skih prostorih in so jo ljubili 
vsi domači. Kakor da jima je 
zašlo solncc, tako potrta sta bi-
la poslej graščak in njegov^ že-
na. T-.v ( J - ** 1' a 

Ni jima bilo več obstanka na'Danes v lučkah vsak žari, 
tem kraju. Saj ju je sleherni kot da smrtnih mrakov ni. 
prostorček spominjal na ljub- * 
1 j enega otroka. _ A l i m e n i bolečin 

Poprodala sta vse in se pre- vzbuja sto in sto spomin: 
selila v tuje kraje. 

Sedaj je že skoraj razvalina Gledam grob odprt in vanj 
ta grad. Po raznih, podrtih pada sto želja in sanj. 
dvoranah tuli otožno veter, ka-
kor bi se tudi on jokal za de- Cvet iz dragih vzet je vrst, 
klico, ki je tako žalostno kon- kruto ga zasipi je'prst. 
dala. j Sfc ; 

o I Ah, cvetel je nad prstjo, 
zdaj pa ves pokrit je ž njo. i 
Jasen zrl je v solnčni (Jan, 
zdaj pa mora v stan teman — 

Ali danes vzklil je spet, 
v svet ozira se zavzet? 

Ali danes spet žari 
kot nekdanje lepe dni? 

, i 
Ne! Spomin je le cvetan, 
le spomin je danes vžgan. 

o 

Svetal, mračan, teman? 

Bo dež na grobne jame 
kot solzni tok rosil 
in lučice, prižgane 

^pokojnikom, gasil? 

Zabrila bo li burja 
in gnala sneg v obraz? 
Morda poslednje astre 
pobeli nočni mraz!" 

Naj dan bo ves oblačen, 
naj bo hladan, meglen, 
a v srcu mora biti 
ves jasen in ognjen! 

Srce za vse pokojne 
gorko molilo bo, 
iz sebe žar — ljubezni 
na grobe lilo bo. 

Spomin. 

Kolikrat pred njim sem stal 
kolikrat slovo jemal! 

Danes grob je vsak zaprt 
in ozaljšan kakor vrt. 

Maksitiwv: 1 

V dalje ptičke odletele .. 

V dalje Ptičke odletele . . . 
V dalje ptičke odletele, 
v vrtu rože so odevele, 
hladna bliža se jesen, s 
v srca lega dih leden. 

Za jesenjo trda zima: 
Blagor mu, kdor doip svoj ima, 
a nesrečen, komur dom 
je uničil vojni grom. 



My Dear Boys and Girl«. 
Well, I should smile! Seven 

children, all of them girls, gave 
a correct answer to my last 
poposition. There was Frances 
Ponikvar and Antonia Marinčič 
also Jennie Zajc from Cleve-
land, 0. ; Mary Koritnik from 
Moon Run, Pa. Now what we 
want to know from Mary Korit-
nik is this: Do^s the moon 
realy run in Pennsylvania? We 
always see it go so slowly here 
that it seems funny to hear 
Moon Run. 

Well, Emma and Angela Fink 
and Josephine Mayer all from 
Cleveland, also gave the correct 
answer. 

Yes, the good Lord put such 
great love into our parent* 
heart. Your father and moth 
er will work, work and work, 
just to earn bread and clothing 
for you. Sometimes they even 
go without good clothes them 
selves in order to give you a 
nice coat for winter or good 
dress. 

I am surprised at our boys 
that they do not see this. At 
any rate, I did not get a single 
answer from the boys in the 
K. S. K. Jednota. Come on 
boys, I don't want to be all 
alone among the girls, I want 
you also. Come along, will you? 

Did I hear Frank from Den-
ver, Colo., asking where we 
would go? Yes, we are going 
out today. Let us put on our 
strong walking shoes and take 
a cane. Ever since I came 
back from Europe, I like to 
walk with a cane. You boys 
and girls are young and spry, 
you have not made many steps 
yet. I am nearly 50 years old 
and must have made millions of 
steps, so my legs are gettting 
stiff and slow. But lets go, So 
we get back for dinner. 

Where shall we go, did you 
say Jennie? Let us go into the 
country where God speaks to 
us thru his big book, the nat-
ure. St. Anthony, or was it St. 
Francis? I don't remember 
which of the two, used to walk 
along the road and Stop at some 
stone and hit it with his cane 
and say: 

"Do not yell so loud, I know 
there is a God." To him every 
stone was a sign that there 
must be a God who created the 
stone. 

But, what is this? O, I see, 
it is an apple tree. Now Jim-
mie from Chicago, you tell us 
what kind of fruit will this ap-
ple tree have on next summer? 
You say, it will have apples 
only. But the tree may make 
a mistake and bring * forth 
pears, may it not? 

What do you say to that, 
Mary from Pittsburgh? You 
don't know? Well, now, who 
knows, why the apple never 
has pears or oranges on, but it 
always has apples? Come on 
children, look for an answer. 
Ask your teacher or your par-
ents. Do not tell me that it is 
because its an apple tree. The 
tree itself does not know that 
it is an apple. If it does not 
know what it is, it also knows 
not what it should bear. Still 
that tree never makes a mis-
take. Why? All those boys 
and girls who will give me the 
Reason why the apple tree never 
has on any other fruit, will 
please send in their answer to: 
Father John. 3547 E. 80th SL, 
Cleveland, O. 

The one who gives the best 
answer will receive a prize. 

But here goes the 6 o'clock 
bell, it is tijne £o go home. 
Rose is right. We must pray 
the Angelus before we start for 
home. Come, children, let us 
all first greet our heavenly 
Mother and her divine Son be-
fore we go. 

Now good night and sweet 
dreams to all. 

Father John. 

The Poor Souls in 
Purgatory. 

The Church enters upon the 
month of November with the 

feast of All Saints, her glori-
ous sons and daughters, in 
their white robes following the 
unspotted Lamb, and, as the 
day is drawing to< aclose 
scarcely has she given them 
her last salute, when, behold, 
she is met by an innumerable 
crowd of suffering souls who 
encircle her at the heavenly 
gate; to these she at once lends 
her heart. The suppliant 
voices of the poor souls seem to 
be heard in the plaintive tones 
of the bells .that, from bellfry 
to bellfry throughout the world 
are ringing in the second day 
of November, the feast of All 
Souls. 

We are reminded of those of 
our departed brethren who are 
as yet deprived of the blissful 
vision of God and the posses-
sion of heaven. For this reas-
on the Church sets apart this 
entire month as a time in which 
we pray (in a special manner) 
for these blessed souls, that 
are the beloved spouses of Je-
sus Christ, the inestimable pur-
chase of His Precious Blood, 
destined for the possession of 
heaven, and condemned by the 
Divine Justice to the severe 
torments in Purgatory, until 
they have entirely satisfied for 
the remains of their sins, or 
the temporal punishments due 
to their sins. 

These poor souls, many of 
them abandoned by friends and 
relatives to whom they were 
closely on earth, now endure 
agonizing torments and count 
the lingering moments of time, 
sighing for the day whan they 
shall be released from pur-
gatory and be admitted into the 
bliss that God has prepared for 
them. They have special con-
firmation in their friends and 
relatives upon earth, hoping to 
be cherished in their memory 
and assisted by their devout 
prayers. In their anguish and 
misery these poor souls cry out 
with holy Job: "Have pity on 
me, have pity on me, at least 
you, my friends, because the 
hand of the Lord hath touched 
me." 

What a pitiful and heart-
rending cry! Do we not feel a 
tender sympathy for those who 
are in agony and cannot so 
much as move a finger to re-
lieve their own sufferings? How 
much the more must the help-
lessness of the suffering souls 
in Purgatory be to us a subject 
of serious thought. 

These souls have a claim on 
us by reason of their intense 
suffering. Words fail to ex-
press all they suffer; their very 
love for God increases their 
pain. They love God ardently, 
and burn with a thirst to see 
Him. Who can describe the 
pain that these poor souls suf-
fer in finding themselves in 
Purgatory, deprived of the 
sight of their God, whom they 
love? If Absalom, the son of 
David, protested, when in pun-
ishment for his sins, he was de-
prived of the sight of his fa-
ther, that he would rather have 
suffered death than such a pun-
ishment, what must be the pain 
and agony of these souls in 
Purgatory, and what tears and 
sighs must they not send forth, 
while they belong entirely to 
God, and yet are deprived of 
God? Therefore these helpless 
souU look to us for aid and 
consolation and it is within our 
power to assist them and con-
vey relief to them. Who, then, 
will not take their diatress to 
heart? Who will not feel com-
passion for them and will not 
rouse himself to obtain this re-
lief for them? 

In the Old Testament we 
read: "It is a holy and whole-
some thought to pray for the 
dead that they may be loosed 
from sins." 

To pray for the dead ia a pi-
ous duty which the Church au-
thorizes and which she has al-
ways practised. Her intention 
during this month is, that the 
faithful offer up their prayers 

to God for the repose and hap-
piness of all their departed 
brethren. Think of all the 
good works we can perform for 
them. Amopg all the works 
which can be applied to the ad-
vantage of the suffering souls 
in Purgatory, the most effica-
cious is without doubt the Holy 
Sacrifice of the Mass, for ac-
cording to the Angelic Doctor, 
St. Thomas, it contains that 
precious hidden gift which ex-
tinguishes the pains of Pur-
gatory, lightens and shortens 
them. Besides, the Qiurch has 
granted many inddjpnces, by 
which we can comlfft and con-
sole the poor souls and eren 
deliver them from the fires of 
Purgatory. 

There are many who have 
become negligent in praying for 
their departed friends and re-
latives. To these the poor 
souls cry out with Job: 

My kinsmen have forsaken 
me, and they that knew me 
have forgetten me." 

Oh, let us resolve that during 
this month, the month of the 
suffering souls in Purgatory 
we will daily remember them 
in our prayers and labors. Let 
us also reflect upon our own 
exit from this world, which 
will induce us to be more care-| 
ful in avoiding sin and in per-
forming the duties of a real 
Christian life. ' Finally, let us 
frequently repeat these beau 
tiful words: 

Eternal rest grant unto 
them, O Lord, and let perpet 
ual light shine upon them; may 
they rest in peace. Amen. 

—Anthony Bratina 

A First Friday Incident. 
A tall, venerable looking, 

white-bearded old gentleman 
stood on the corner of 17th 
«md Master streets, Philadel-
phia, early one First Friday 
morning, some 30 years ago 
He was apparently waiting for 
a' car. 

A little woman in rusty black 
was approaching, and, being of 
a very observant turn of mind, 
he remarked her. 

Her lips were moving, her 
expression was prayerful, po 
say the least; preoccupied, in 
any case. Twisted around her 
hand was a string of rude beads 
and a crucifix hung from it 

She looked up as she crossed 
the street, and accidentally 
met the haft smiling, wholly 
pitying look of the kindly old 
face. Her own face recalled 
from its look of abstraction or 
preoccupation was lively, good-
humored and not in the very 
least forbidding. 

Excuse me," said the gen-
tleman; "I really do not wish 
to be impolite but — may I ask 
you a question, without being 
considered rude?" 

Certainly, sir!" 
What were you saying, just 

now, as you came along?" 
"Why, sir, I was just saying 

my prayers, I suppose." 
Pardon me, would you mind 

telling me what prayers ? ' 
"Why, sir, I was saying what 

Gabriel said to the Blessed Vir-
gin." 

"What did he say to her and 
who was Gabriel?" 

"Why, sir, I am sure you are 
joking and know more- about 
the holy Archangel of God than 
I do, and what he said too." 

"No, no! I assure you; or 
if I ever heard I forgot." 

"Why, sir, he said: 'Hail 
Mary, full of grace, the Lord is 
with thee. Blessed art thoir 
smongst women and blessed is 
the fruit of thy womb, Jesus'." 

Unconsciously the little old 
womdn had been fingering a 
rosary bead, while repeating 
the Ave. 

"Yes?" said the old gentle, 
man. "Thank you. But could 
you not say it without these 
grains of wood?" 

Indeed, I could, sir," was the 
laughing answer, "but habit 
made me forget that the head 

r 
was between my finger and 
thumb. 

"What is the use of thes<f 
wooden beads, this graven im-
age, may I ask?" 

"Why, sir, if you would just 
ask Father , or any of 
the priests at the corner of — 
they would tell you much better 
than I. There's the church 
you can see the cross from 
here." 

"Yes, yes, I know Father — 
and all the Fathers know their 
profession; but why need you 
an intelligent woman, make use 
of these vain objects?" 

Well, sir, as to the intel-
ligence, I don't know about 
that that; I can read and write 
and say my prayers, thank 
God, and gain my honest living, 
and that is intelligence enough 
for me; and the objects you 
please to call vain, sir, are the 
very things that help me to do 
it." 

"How can that string of 
beads help you to do it?" 

"It is a Rosary." 
"But what is a Rosary?" fl 
Bridget, for her name was 

Bridget, remembered the words 
of her daily prayer: "Accept 
this Rosary as a crown of 
roses." 

It is a crown of roses," she 
said, looking firmly up into his 
piercing face, "a crown of roses 
that we lay at the feet of our 
Blessed Lady every time we 
say the beads in her honor." 

Humph! and what, may 
ask, are you thinking of while' 
you are saying beads, as you 
call it?" 

Well, sir, I am thinking, as 
best I can, of the mysteries of 
our Blessed Lord's life; wheth-
er they be joyful or sorrowful, 
or glorious. Today they are 
sorrowful, it being a Friday. 

Please go on. What do you 
meipi by mysteries?" 

"Why, sir, I "mean the Agony 
of 6ur Divine Lord in the Gar-
den;" Bridget touched the first 
decade of hat* beads. "His 
Scourging at the Pillar, His 
cruel. Crowning with Thorns, 
His carrying the Cross, by 
which He redeemed the world, 
and His most holy Crucifixion," 
and Bridget, who had had to 
forget herself and her listener 
and remember only her Divine 
Master, in order to repeat these 
aloud, kissed the cross fervent-
ly, as she was in the habit of 
doing when she pronounced the 
last word. No sooner had she 
done so than she became con-
scious of where she was, and 
her face very red and hot, from 
modesty and natural timidity, 
at her own boldness "in laying 
down the law to a gentleman." 

Is that a l i r 
Then, I think, sir, that if 

my own cross is weighty, I 
must imitate Him, and follow 
Him, and not complain." 

Who taught you this, maj 
I ask? Father—?" 

"No, sir, indeed he didn't, 
though if any one could do it, 
it is himself. From a priest in 
the old country I got that 
much." 

The gentleman was fain to 
smile a little in his thick white 
beard. 

"Well, I beg your pardon, for 
my curiosity and for detaining 
you," said the gentleman. 
What I have heard is very in-

teresting, I see my car coming. 
Good morning!" 

Bridget fairly had to .run to 
get home in time for her daily 

rk by which she earned her 
nest living" and had no 

time to think of the incident, 
or the profession of faith she 
had been Surprised into mak-
ing. Indeed she may never 
have again recalled it; she had 
voiced her thoughts, nothing 
more. 

But all — 

ing." He had despised and 
N^ed the Roman Catholics for 
their "mummeries," though he 

accustomed to call him-
self "Catholic, but not Roman-
tetjft • , 

Tlje repetition of the sorrow-
ful mysteries by that humble 
creature, the love of the Cross 
evidence by her impulsive act 
of kissing the crucifix in the 
open street, and before his 
very eyes, was a revelation and 
a surprise to him. Almost he 
felj , himself disabused of a 
frightful prejudice/ She had 
interested him, and it was with 
a feeling of genuine respect 
that he touched his hat, as he 
bade her "Good morning." 

She was «ot thinking of 
beads, of crucifix or of him 
while repeating these fearful 
myster|es, but of what they 
typified to her mind, he was 
fully convinced. 

Were all "illiterate" Cathol-
ics like that? 

When he returned home, he 
wandered through his fine 
mansion meditatively; finally 
he made his way to the coach-
house. The old hostler 
moving about busily. 

Patrick!" 
Yes, sir!" 
I saw somewhat of a crowd 

this morning, early, down by 
the corner of . Do you 
know the meaning of it? Any 

was 

the way down to 
Chestnut Street, the gentleman 
pondered on the tfeooghts of 
the poor workwoman, Y the 
thoughts that "helped her to 
gain her daily bread," or to use 
her own words, "her honest liv-

particular meeting down there 
today?" 

No, sir, not exactly a meet-
ing. But it's the First Friday 
of the month, sir." 

Yes, so it is, Patrick, but 
what has the first Friday of 
the month to do with the crowd 
I saw this morning?" 

It must be the League, sir, 
of the Sacred Heart, and iqany 
of the members were at Mass 
and Holy Communion. It's the 
Apostleship of Prayer, sir. 

"Weji, Patrick!" ' 
/'Well, sir, that's all." 
"But what is the object of 

your League? Anything polit 
ical?" 

"Oh, no, sir; nothing at all!" 
"What then?" 
Patrick was puzzled; he fum-

bled in his vest pocket. 
"The old woman has the pa 

per that tells all about it," he 
said, scratching his gray head 
and feeling particularly vexed 
at not being, able to answer his 
pleasant-voiced master more 
clearjy. 

"fiut what is the object, Pat-
rick?" 

"Well, sirr, for last month it 
was to pray for Christian Doc-
tors; but not a bit of me re-
members what this month is 
for.yet. I'll know when I go 
home to dinner, for the chil-
dren and the old lady are all 
In it." 

Weil, but Christian Doctors, 
Patrick, what's the matter 
with them? Why do they need 
so, much praying for?" 

"Because, sir, Father 
says they have temptations and 
dangers to meet, and if they're 
not good they can do a power 
of harm, and they have to go 
among taking disorders, and 
when a doctor gets sick he dies 
sobner than other people, and 
they want a power of praying 
for." 

"Well, Patrick, do you believe 
that all this praying will do the 
Christian Doctors any good?' 

"With the blessing of God it 
will, sir." 

The gentleman had to turn 
away to examine a new har-
ness, Patrick's logic amused 
him so greatly. 

"But, Patrick, here!" 
Patrick came back. 
"You say that with the Mess-

ing of God these prayers will 
do good. Now is not the bless-
ing enough without the pray-
ers?" 

"But how is one to get any 
blessing without prayers?" ex-
claimed Patrick. 

'They can ask God them-

"Weli, so they can," admitted 

Patrick, "but plenty don't and 
them that does will be none the 
worse for help. - A thousand 
votes is better than one, and a 
thousand names on a petition 
will go farther than one.' 

There was no answer to this. 
"Do you say your prayers on 

a string of beads, Patrick?" 
"I say my Rosary on a Sun 

day or holiday, blessed be God. 
said Patrick. "But whether I 
do or no, I have the prayers of 
the League, and. if I have no 
time for it, I hope God will not 
be hard upon me, so long as I 
go to my duty regularly. 

"You are an excellent fellow 
Patrick, and I remark that you 
are very regular, at your duty. 

"Indeed, sir, I never sus-
pected you knew a thing about 
it." 

By this "duty" Patrick 
meant, of course, Confession 
and Holy Communion, and he 
could not see how his master 
knew about that. 

Was this the ignorance the 
self-complacent rich man had 
pitied? He thought % much of 
the faith and love of these poor 
people and could not but admit 
that it made their lives beauti 
ful. Did he ever have the cour-
age to-go and ask Father 
or any of the Fathers for in-
struction ? 
—Almanac of the Sacred Heart 

o 
Bernard's Thanksgiving. 

"Bernad, I wouldn't advise 
you to risk it today. The lake 
is frozen over, that's true. • I t 
may hold you along the shore 
but further out it's mighty 
thin and you might go through 
Twere better to stay home. I 
don't trust this rubber ice 
not I." 

Thus spoke Farmer Williams 
to his son. It was the 25th of 
November, cold and frosty. The 
preceding night had been bit-
terly cold, and everything now 
lay clasped in winter's chill 
embrace. The nearby lake 
presented miles and miles of 
dull white and blue. Bernard 
Williams had been sharpening 
skates and making a great fuss 
generally, in looking for strsps 
and such like things. 

But now his father had spok 
en. Twa8 like pouring cold 
water over a hot stove. So 
quickly did his enthusiam cool 
off. 

In the kitchen some moments 
later he told Annie all about it. 
He didn't forbid it," he added, 

after telling of his father's ad-
monition. "He merely said: 'I 
wouldn't advise it.' And so 
I'm going anyway. After our 
magnificent dinner at grand-
mother's, I'll just skip down to 
the lake and cut some figure-
eights." 

You're surely a goose, if you 
do," said Annie with sisterly 
b^untness. 

"Oh, you are a goose, too," 
rejoined Bernard, half angrily. 

Then we are both geese and 
we are certain to get ourselves 
eaten at grandmother's Thanks-
giving dinner," laughed Annie, 
good naturedly. 

She said no more; for what 
can a sister do with a big head 
strong brother? 

There was the shore, fully a 
mile away. He looked through 
the clear ice. Dark and deep 
was the water below. And 
how very thin the ice'seemed 
to be! 'Twas only an inch 
thick — he could tell it from 
the air bubbles. The vast ex-
panse of ice was everywhere 
cracking. There were the sharp 
plunging cracks and the dull 
booms, as is always the case on 
a cold, sunny day. 

As he stood gazing at the 
shore there was a sharp run-
ning sound, and he saw a little 
streak of water glimmering be-
tween him and the land. "It's 
a crack!" he exclaimed. "Can 
I cross it? And if not . . . 
With £>rtling vividness his fa-
ther's words came to him: 
"Bernard, I wouldn't advise it." 
"Bernard —" how full of love 
and fatherly care that one word 
had been! 

R-r-r-r-r-r-! r-r-r-r-r-r-r! "I 
wouldn't advise it. I wouldn't 
advise it." So the strokes 
grated on his ears as he glided 
toward the shore. He had 
reached the crack. 'Twas two 
inches wide, he noted. The 
water bubbling over, covered 
the ice three feiet on either side. 
As he neared the crack the ice 
sagged. He startd back again. 
His heart pounded in his ears. 
"I wouldn't advise it. I wouldn't 
advise it." He swallowed hard. 
An awful feeling of fear 
gripped him. "Im lost if I go 
through!" he exclaimed tremb-
ling. "Dear God, I'll never dis-
obey again. Guardian Angel, 
O help me!" He looked about 
for help. No one was in sight. 
And how could anyone have 
helped him out there on the 
thin ice? 

"I must try a quick slide," 
he muttered weakly as he went 
back for a start. "Guardian 
Angel, help me now!" He was 
crossing — but he felt himself 
sinking slowly, slowly. Then 
his right skate capght the op-
posite' edge of the cracked ice 
and he fell. In went his right 
foot. Already the icy water 
was up to his knee, and still he 
felt himself sinking. 'Twas an 
awful moment. "Angel Guard-
ian," he cried, "help, o help 
me!" At that moment new 
strength seemed to be given 
him. Pulling himself up as 
best he could, he made a last 
desperate effort and. threw him-
self forward. And — "God be 
praised!" he cried chokingly, as 
he slipped out upon the smooth 
ice, "I'm safe." 

Ten minutes later he was on 
shore, removing his skates with 
trembling hands. 

Bernard is a man now. Since 
that eventful Thanksgiving, 
1906, he has ever valued his fa-
ther's advise. Time and again 
has he said: "My Guardian 
Angel saved me then!" 

'Twas 2 o'clock in the after-
noon. Bernard WHliams, sit-
ting on an old log behind a 
clump of willow bushes on the 
lake shore, was putting on his 
skates. The ice was splendid 
— smooth as glass and just as 
transparent. "Oh, how fine!" 
exclaimed Bernard, as he arose 
and made a number of fancy 
cuts and 20-foot strokes. "Now 
for some fun — miles of it! 
Out you go, Bennie!" 

The ice was thin, he noticed. 
How it something cracket! 
How "rummery" it seemed to 
be at places! "Where it sags 
it never breaks," cried Bernard 
as he sailed along. 

All unconsciously he had 
gone out further and further. 
Then as he turned to look back 
he uttered a cry of surprise. 

Riddles. 
How many bushels of earth 

can you take out of a hole 
three feet square and three feet 
deep? 

Answer: None. It has all 
been taken out. 

What is that which everyone 
wishes for and yet tries to get 
rid of? 

Answer: A good appetite. 

How to tell a person's age. 

This clever little trick re-
quires some mental figuring, 
by wfiich you can tell the 
month and year of a person's 
birth. 

Tell your friend to mark 
down the number of the month 
in which he was born, let him 
multiply it by two, then add 5, 
multiply this sum by 50, add 
his age, subtract 365 and final-
ly add 115. The two figures 
on the right will tell you the 
age of the person, while the 
number on the left, the month 
of birth. 
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CHAPTER XXXVII. 
Further Testimony as to Fa-
ther Baraga's Work at L'Anse. 

Acident on Lake Huron 
in 1852. . 

In reading Hon. Richard R. 
Elliott's very able and inter? 
esting article in the "American 
Catholic Quarterly Review," 
July, 1896, entitled, "Father 
Baraga Among the Chippewas," 
we found a letter of Hon. Peter 
White, president of the First 
National Bank of Marquette, 
which speaks very highly of 
Father - • Baraga's work at 
I/Anse. His testimony is all 
the more valuable because it is 
that of a man in high social 
standing, who knew Father 
Baraga personally. Moreover, 
he is a prominent member of 
the Protestant Episcopal church 
of Marquette, and being senior 
warden of that church, his tes-
timony cannot be suspected of 
partially. He writes (page 605 
at seq.): 

"I first knew Bishop Baraga 
(at the time Father Baraga) pt 
L'Anse in 1850. His residence 
was a few miles distant from 
the location of the present town 
of Baraga. 

"There was a population at 
the Roman Catholic mission of 
about 800 Chippewa, 100 or 
more half-breeds, and from 20 
to 30 Frenchmen, who had in 
ter-married with Chippewa 
women. 

"Father Baraga was the de 
voted /ripnd of,"these people: 
they all loved him arnica i most 
worshipped him. 

' He purchased from the gov-
ernment for the families of' fyis 
mission a tract of land which 
he divided into large lots, on 
which he built houses for each 
family; he partly furnished 
these dwellings, and gave the 
heads of each a cooking stove, 
furniture, clothing and a sup-
ply of provisions to commence 
housekeeping in a civilized 
manner. 

"He taught them to read, 
write, and to sing, and how to 
lead Christian lives. He in-
structed them as to the cultiva-
tion of the soil, providing them 
with seed and other requisites. 

"He translated portions of 
the Bible into their language, 
prayers, and hymns, and com-
piled a grammar, speller and 
reader for them, and had these 
separate works in the Chippewa 
language printed at his own ex-
pense. 

"He provided and paid a 
1 eacher to instruct the Indians 
and their children. 

"They gathered around him 
like a band of children and lis-
tened to the words of wisdom 
he always had ready for them. 
Should any of them^, become 
sick, he provided a physician 
and medicine. 

"He had probably lived 
among these Chippewas during 
20 yearsl, ministering to their 
spiritual and temporal welfare, 
before he was created Bishop 
of Sault Ste. Marie. 

•'Occasionally a 'sick-call' 
v.ouid come to him from 
Houghton, Eagle River, Eagle 
Harbor,* the Cliff Mine, the Old 
Albion Mine, or some other 
mining location on Keweenaw 
Point. 

"I have known him to re-
spond to these 'sick-calls' in the 
dead of winter, alone and on 
3now shoes; very laborious 
journeys they were, full of peril 

dertaken to administer the last 
rites to a dying Christian. 

"For years there was no oth-
er priest in all that region 

"The houses Father Baraga 
caused to be built for the peo-
ple of his mission were not 
large, but were adequate to 
their condition and wants; most 
of them had been accustomed 
to live in wigwams. They were 
mostly one story or one and a 
half stories high, with good 
windows and doors, but en-
closed with plain boards; each 
had a brick or stope chimney, 
and probably cost from $500 to 
$700, while the furniture cost 
did not exceed $200 for each. 

"I cannot give you the size 
of the lots, but they were from 
200 to 300 feet square, and the 
grantees or their descendants 
Still occupy them. The place is 
still called the 'Roman Catholic 
Mission,' but its population has 
dwindled down to about a third 
of its former number. 

"On the opposite shore of the 
bay, where, at a corresponding 
period, there was a Methodist 
Mission, comprising many souls, 
not more than 150 remain. I 
I have one of Bishop Baraga's 
grammars. The title reads: * 

"A theoretical and Practical 
Grammar of the Otchipwe 
Language. Spoken by the 
Chippewa Indians; also by the 
Algonquin, Ottawa and Potta-
wotomie Indians, with but Lit-
tle Difference, etc. By Fred-
erick,. Baraga, Missionary at 
L'Anse, Lake Superior, Detroit 
Jabez Fox, Printer, 1850." 

"It is a great pleasure to me 
to be, even in a small way, of 
any assistance to you in such 
a noble task as you have un-
dertaken, and I regret not be-
ing able to give you something 
better." 

The following interesting 
item we have from the veteran 
editor of the "Aurora," Hon. 
Chr. Wieckmann: 

In the winter of 1852 Fa-
ther Baraga went all the way 
from Mackinac Island to De-
troit on Lake Huron in a sleigh 
drawn by two Indian ponies. 
He hajl been working at his 
Chippewa dictionary for almost 
ten yeras and was anxious to 
get it printed in Detroit at the 
printing office of the "Aurora," 
which was then still small. He 
accordingly sent for Idfr. Wieck-
mann, requesting him to come 
to Bishop Lefevre's residence. 

To be continued. 

sledi j etika; vse to je odvisnp 
~ VWe- tefesne odporne sile; je-

tika «e lahko pojavi že čez ne-
kaj mesecev ali še le čez eno le-
to, 

Pred vsem vam svetujem, da 
ne pijete več "munšajna." Vži-
vanje te strupene pijače ni sa-
mo v nasprotju z navodilom 
zmernega življenja, ampak je 
tudi v nasprotju s postavami 
naše dežele. Vsak vesten dr-
žavljan bi moral deželne posta-
ve izpolnjevati. 

Ce se vas loti influenca, bodi-
te zelo pozorni in ne pustite te 
bolezni v nemar. Ne odlašajte, 
da ne bo prepozno. Zdravniška 
pomoč danes vam ne bo sajno 
življenje rešila, ampak vas bo 
tudi obvarovala pred velikimi 
denarnimi stroški. Ali ni to 
velike vrednosti? 

Nikdar ne bodi v bojezni ne-
premišljen in ne prenagel. Če 
te vrže bolezen v posteljo, zdrži 
toliko pasa, da popolnoma okre-
vaš. Ne izgovarjaj se: "Se en 
dan ali pa še en teden, to je 
vseeno!" Razliko in posledico 
boš pa gotovo sam skusil ali pa 
tvoja družina. 

Čudno, jda razne druge nepo-
trebne stvari večkrat potrošimo 
mnogo denarja, med tem, ko se 
ne zmenimo dosti za lastno 
zdravje v slučaju bolezni. Vsak 
slučaj influence postane lahko 
pogubonosen, ker se večkrat in-
fluenca razvije v pljučnico, kas-
neje pa v jetiko; ti bolezni pa 
nista hpbena šala. Ako si že 
enkrat bolehal za influenco, 
skrbi zato, da se iste docela iz-
nebiš. Če si za časa te bolezni 
krvavel iz nosa, pljuval kri, če 
te še boli v prsih ali če te vro-
čica napada proti večeru, tedaj 
gotovo pokliči kakega izkuše-
nega zdravnika; ravnaj se na-
tanko po njegovem navodilu. 
Ne jemlji zdravil, katere ti do-
mači, nevedni sorodniki pripo-
ročajo; s tem si bolestno stanje 
le poslabšaš. . Kako te naj po-
tem zdravnik zope]t ozdravi? 
Zal, da dosti ljudstva od zdrav-
nikov čudežev, pričakuje. Jo 
je nenjogoče. ,, •; . . 

Jetska -v -prvem štadij» je še 
ozdravljiva bolezen, neozdrav-
jiva je pa, če jo zanemarite in 

se ne ravnate p6 zdravniko-
vih navodilih. > Najboljši pro-
stor za jetičnega človeka je bol-
nišnica j Vse bolnišnice pa takih 
pacijentov ne jemljejo v skrbo, 
ampak le gotove in posebne; to 
ravnajo vsled tega, da bi se še 
drugi bolniki od njih jetike ne 
nalezli. 

riki že večkrat ogoljufan^ ko 
ae je na'enake uažine nabiralo nec. Vsem skupaj še enkrat 

Zdravniški nasveti. 
P » e Dr. Jas. V. Grahek 

vrhovni zdravnik .K. S . K . J . 

"MUNSAJN," INFLUENCA, 
PLJUČNICA — SMRT! 

Kombinacija štirih gornjih 
stvari pospešuje največ dela 
pogrebnikom. Da ta kombina-
cija (zveza) v pretežnih sluča-
jih v resnici pospešuje smrt, p 
tem ni treba dvomiti. Ako te-
ga ne veruješ, le preštudiraj 

življenja prihodi^« zgodovino 
žrtve. 

Zadnji teden smo govorili, 
kako takozvani "munšajn" po-
spešuje oslabelost v človeškem 
telesu, vsled česar se pacijept 
ne more braniti napadom bolez-
ni. Ako torej kak prijatelj 
"munšajna" zboli vsled influen-
ce, je zanj manj prilike do okre-
vanja kakor pa za onega, ki ne 
vživa strupenega žganja. Mor-
da slučajno tak bolnik začasno 
okreva, ali se i znebi influence; 
jii pa še s tem na varnem, kajti 

and unlimited hardship, and un-[po pveatgu ipfluenci še lahko 

Barberton, O. — Letos nas je 
dvakrat iznenadii povsem neza-
željeni sneg, kar je za te kraje 
še prezgodaj. Če bo vreme ta-
ko držalo, bo bolj dolgočasna 
zima. Pa za kratkočasje ima-
jo eni že preskrbljeno s tem, 
da jih bodo zabavali leseni 
"bordarji," katere so lepo uvr-
stili po kleteh; na te bo treba 
paziti, da bi kateri od jeze ne 
počil, ker škoda bi bilo sladkih 
solz pod imenom "kaliforničan," 
"aewyorčan," "ohijčan" itd. 

Z delom • gre bolj počasno, 
ker tovarne so zfcčele z obra-
tom pešati, kar pa ni nič do-
brega ali novega; to je že sta-
ra pesem, ko je na zimo največ 
stroškov, pa lepo doma počivaj 
in premišljuj, kako boš preživel 
svojo družino. Zato pa imamo 
tudi več časa za razne igre in 
veselice, ki se kar vrstijo. 
Kljub vsem težkočam je vendar 
minula veselica združenih dru-
štev (dne 24. oktobra) nad vse 
sijajno izpadla, kajti čisti pre-
bitek znaša $278.25. S tenr je 
zopet naša naselbina pokazala, 
da Slovenec je vedno bil in bo 
pravi rodoljub, ki rad žrtvuje 
težko zasluženi dolar za svoje 
trpeče brate in na ta način po-
kaže, da je pripravljen ž njim 
trpeti in mu s tem hladi ske-
leče rane, koje mu je prizad-
jala divja vojska. Da je pre-
ostanek te veselice namenjen 
slepim revežem v stari domovi-
ni, to vemo vsi, kdo ga bo pa 
užival, je šo vprašanje? Znano 
j,e da so bili Slovenci v' Ame-

denar za dobre narodne name-
ne. Ljudje, siromašni delavci 
so pritrgaK sebi in svojim otro-
kom ter dali z namenom poma-
gati onim, ki so v ressici pod-
pore vredni. Zal skoro vse te 
darove je pa pograbila krivična 
roka in na vprašanja, kje je oni 
denar, še odgovora ne dajo. 
Ali taki voditelji delajo za na-
rod? 

Da se ne bi spet tako zgodi-
lo, se je sklenilo na seji zdru-
ženih društev iz Barbertona, da 
se ves ta denar naloži tukaj na 
zanesljivo banko, ip kadar se 
bo v Ljubljani začelo zidati dom 
za slepce, se bo to svoto posla 
lo na pristojno mesto v Ljub-
ljano, kar je po vsem pravilno 

Naj" omenim še, da je bilo na 
označeni veselici vse lepo in za-
dovoljno. Sprva smo se gledali 
nekako tuje, ker si nismo bili 
navajeni pri sličjph priredit-
vah; bili smo namreč v veri 
nasprotnega mišljenja. Ker 
smo pa vedeli, da je to za do-
brobit našega naroda, smo se 
hitro spoprijaznili in res, zaba 
va je bila izvrstna, za kar za-
služi naša naselbina vso čast in 
priznanje 

Kako lepo bi bijp, če bi bili 
tudi pri cerkvenih prireditvah 
zbrani v tako lepem številu; la 
hko bi vzdrževali vse stroške in 
namesto revne, lesene cerkvice, 
bi se lahko dvigala,.lepa, velika 
cerkev v ponos celi naselbini. 
Da smo pa tako razcepljeni, so 
krivi slabi, časopisi (|n krivi pre-
roki, katerim naš parod skoro 
\»e veruje. Ker ima Slovenec 
mehko srce, se ga l$hko. spravi 
na kriva pota. Kalco lepo bi bi-
lo, ako bi se uresničile besede 
sv. Pism^i: "£n Tilev in. en pa-
stir!" 

Rodoljubne pozdrave vsem 
Slovencem in Sjovpnkam tukaj 
in v stari domovini. i iml »t - . <*• v i 

Mrs. Jennie Ozbolt. 

Ceciliji Brodnik za krasni ve-

NAZNANIL© -IN IZAHVALA. 
' - " • -iti i i,)l tfrt » - ' 

.Z žalostniojL . «rc#m naznaja-
mos, da -je dne Xi. ofctobra za 
vedno zatism'1 svojf trudne oči 
deveti dap. svoje bolezni naš 
ljubljeni sin in brat - , « 

John Brodnik 
v najlepši mladeniški dobi, star 
23 let. Pokojni John je spadal 
k društvu sv. Alojzija, št. 42 
K. S. K. Jednote, Steelton, Pa. 

Ob priliki teh žafostnih ur se 
moramo zahvaliti všerrt društve-
nim sobratom, ki ga obiskali 
še na smrtni postaji. Najlep-
ša zahvala Videtif Petrašič in 
John Valj, ki sta fca dostikrat 
obiskala v njegovf bolezni in 
tolažila. Lepa hvkla našemu 
župniku Father Glideku za po-
delitev sv. poslednjega olja. 
Iskrena hvala za lepe pogrebne 
obrede tako tudi hVala častitim 
šolskim sestram za okrašenje 
cerkve v Črno žal«4 oblekb. 

Nadalje se zavhaijujemo Mr. 
John Simoniču, * predsedniku 
društva Št. 42 za 'Ves njegov 
trud kakor tudi za ganljiv go-
vor ob odprtem grobu. Bodi 
mu najlepša hvalaj za vse, kar 
je- storil za našega pokojnega 
Johna. Lepa hvala fantom po-
grebcem (nosilcem), ki ste ga 
polbžili v hladni grob. Hvala 
vsem društvenim sobratom, Ki 
ste ga v velikem številu spre-
mili do groba. Hvala vsem "na-
šim sorodnikom,' prijateljem in 
sosedom, ki ste ga prišli kropit 
na mrtvaškem odru ter mu s 
tem izkazali zadnjo čast. Bog 
vam stotero povrni? < 

Lepo hvalo izrekamo tudi 
vsem darovalcem krasnih ven-
cev ter rož in sicef*: Videtu Pe-
trašič, prijateljem pokojnika, 
Joe Mavretič, Marko Mavretič, 
Lovrenc Cunjak, dalje društvu 
sv. Alojzija, št. 42 K. S. K. 
Jednote, uslužbencem Harris-
burg Light , Power Co., >u,služp 
bencem v Cedar St. Plant, East] 
End Hose Co., No. 6, kakor tu-
di sosedom in angleškemu naro-
du za Jcrasni venec. Hvala se-
stri Mary in George, bratu An, 
tonu in Ruth in iepa hvala tudi 

Iskrena hvala. 
Tebi, prerano umrli Jfohn 

naj bo Bo$ milostljiv tvoji duši 
in prosi Boga za nas. Na zo-
petno svidenje tamkaj nad zve-
zdami ! 

Žalujoči ostali: » * 
Mr. in Mrs. Brodnik, oče in mati 
štirje bratje in štiri sestre. 

Steelton, Pa.,'28. oktobra, 1925. 

Ne bodite praznoverni! 

Ljudje pravijo, da je "13" 
nesrečna številka. Ne verujte 
tega. Vzemite to številko iz 
zgodovinskih podatkov Združe-
nih držav. Prva zastava je 
imela 13 zvezd in 13 pasov. Ge-
slo "E Pluribus Unum" (Izmed 
več eden) ima tudi 13 črk. Ve-
lika Perryeva zmaga pri Erie 
jezeru je bila dobljena leta 
1813. j Energični ljudje torej 
ne dajejo nikake pozornosti 
praznoverju. Trinerjevo gren-
ko vino je zdravilo, ki daje člo-
veku energijo (moč). Vi boste 
svoje dnevno delo vedno rad? in 
z veseljem izvrševali, Če se po-
čutite popolno zdravega. Tri-
nerjevo grenko vino vam zdrav-
je naglo povrne. Mr. Fred Par-
ker na mje pisal dne 8. septem-
bra, 1925 iz Bergenfield, N. J., 
sledeče: "Porabil sem samo 
eno steklenico in pol vašega 
zdravilnega vina, in že sedaj vi-
dim, kako dobro mi je naredi-
lo." Vprašajte vašega lekar-
narja tudi o Trinerjevem Lini-
mentu. Ta preparat vam da 
hitro odpomoč pri revmatizmu, 
nevralgiji in hrbtobolu. (Adv.) 

šim trgovcem 
Je dobro znana oljudna po-
strežba na Je banke. Ugodno-
sti, ki jih prejemajo od nas 
potom svojega čekovnega ra-
čuna so mnogovrstne. Tudi 
v i ste lahka istih doleini ako 
imate U L 0 2 E N D E N A R HA 
Č E K O V N I R A Č U N ter t t nas 
veselilo vam dati oadaljna 
pojasnila v ti zadevi. Mnogs 
naša društva plači/jejo svoje 
izdatke s čeki, izdanimi na 
našo banko; istotako K. S. 
K- Jenota v svojo popolno 
zadeveljoost. 

Kadar potujete, vzemite na 
pot nafte potniške čeke, katere 

- a I - JL. n . . "menjate Uhko povsod kakor 
navadni papirnati <fenar. Vendar so-bol; vsrni kot denar 'ker ie vaak 
ček registrovan z Vašim podpisom, ako bi ga v slučaja izgubili. 

N a š fcapiui ia rezervpj sklad v vsoti vec kot 9740,000, te saak var-
nosti s« v a l denar. 

JQJLIET NATIONAL BANK 
C H I C A G O I N C L I N T O N S T & t i J O U C T , I L L . 

Wm. Kod mood, p rada. Chaa. a P e e r * » M b 
Joseph D end a, p e s * ! . kaair. 

—Iz posebnega . spoštovanje 
do katoliške Qerkve je nedavpo 
Vlada republike Peru dala zgra-
diti .v timi krasno škofijsko pa-
lačo za nadškofa Lissona. To 
poslopje je nadškofu v imenu 
vlade jzročil predsednik Leguia. 

—rNa -.Northwestern univerzi 
v Cbicagu . so letos ,ustanovili 
poseben tt^čaj 24.,#jake, ki se 
hočejo posvetiti trgovini z zem-
ljišči (Real Estate)*' - ' :>. 

—Znani tobačni trust, United 
Cigar Stores Co. je nedavno na-
redil s špekulacijami Zemljišč v 
Floridi okrog 15 milijonov do-
larjev čistega dobička. 

PREVIDNO in PAMETNO 
ravna oni, ki svojega denarja ne drži doma brez obr»-
ati, ampak ga nalaga v rmrn% državne, okrajne, mest-
ne (municipalne) ter iolske bonde in bonde občezna-
nih korporacij, ki mu donaiajo od 5% do 6 % obresti 
na leto. Te obresti se lahko z odstriženimi kuponi 
lahko zamenja vsakih 6 mesecev. Ce rabite denar, 
lahko bonde vsak dan morda celo z dobičkom prodate. 

Način kupovanja bondov je priporočati tudi pod-
pornim organizacijam in društvo A. 

Skoro vso bonde, katere lestuje K. S. K. J. smo 
jih MI prodali v popolno zadovoljnost. Pišite nam za 
pojasnila v slovenskem jeziku, da vam dopošljemo po-
nudbene cirkularje. 

A. C. ALLYN & CO. 
v 67 W. MONROE ST., CHICAGO, ILL. 

T « M * n pisarne: S4U« 
Telefon stanovanja: 524 

JNO A. TEŽAK 
S L O V E N S K A C V E T L I -

Č A R N A , 
vogal N. Chicago in Indiana St 

sclo aiski • itrtiilw 

/ > f e izdelujem • 
H A R M O N I K I . 

NAD 20 LET 
k! ao med vsemi dragimi izdel-
ki priznane za najboljie. V iz-
delovanja harmonik sem torej 
dosegel na]bo)Ho skuftnjo in 
prskso. Da »o mofe harmonike 
v resnici najbolj zaan« ia pri-
ljubljene, dokazujejo Mvflna 
pohvalna piama iz vseh krajev 
iirom držav. 

V zalogi imam tudi najnovej-
še slovenska in d n u ? 

P I A N O ROU4C Ia 
P L O i č B ZA G R A M O F O N E . 

Pišite po cenik. 

Pri meni boste dobili vsak 
muiikaliftoi instrument," mall all 
voiiki, za nizko eettO-

Blago razpoffljaai »e celi 
Ameriki. 

Se uljudno priporočam rojakom. 

A N T O N ^ T A B 
* r . CLAIM A T * . 

C L E V E L A N D , OHIO. 

TTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTT TI 

Da. naredimo prostor novi'zalogi knjig smo se od-
ločili, da damo naslednje knjige za polovično ceno: 
ako se jih naroči skupaj: 

Pratika za leto 1926 * $ .25 
Ne negotovih potih, povest 1 30 
Povesti. Rev. John Plaznik 20 
Več luči, zanimivi članki, 1. in 3. zv . .20 

Spotnuj zapovedi, dva velika zvezka 1.00 

Skupna vrednost ..$1.95 ZA EN DOLAR. 
Ako pa poleg gori navedenih knjig naročite še 

M o i i t v e n i k z a e n t e r . S l o v e n c e , zlata obreza, cena 
$1.00, dobite osem knjig v vrednosti $2.95, za $1.50. 

Ta izrecna ponudba velja samo do 1. decembra ali 
dokler zaloga î e poide. Naročite takoj! 

Knjigarna 

"AMERIKANSKI SLOVENEC" 
1849 W. 22nd St Chicago, 111. 
Za cene vseh drugih knjig, katere ima v zalogi naša 

knjigarna, nam pišite po cenik. 

NA M I L I J O N E ljudi 
bi ne bilo danes brez 
las. ko bi vsaki o pra-
vem času rabili Wahči-
čevo Alpen Tinkturo, 
kstera je najboljša in 
uspešna na svetu zs 
proti izpadanju in za 
rast las. Bruslin tink-
tura zoper sive lase, 
od Ifatere postanejo la-
sje popolnoma naturni. 

Dalje imam najbolj uspešna zdravila, 
kot za rape, opekline, bu(e, turove, 
krkste. griiite, iišaje. solnčnate pike in 
prahute na glavi, za revmatizem ali 
trganje, kurje oči, bradovice, potne no-
ge i. t. d. Kateri zi rabit mola zdravi-
la brez uspeha, mu povrnem denar 
Pišite takoj pO cenik, ga pošljem za- * — 
$toni J leoh WAW^ S V 0 J I K SVOJIM! — DRŽITE 
1456 E . 85th Š t Cleveland. O. S E VEDNO TEGA GESLA! 

DOMAČA "ZDRAVILA. 
V zalogi imam jedilne diiave, 

Knajpovo ječmenovo kavo in impor-
ursna zdravila, katera priporoča 
msgr. Knajp v knjigi 

DOMAČI ZDRAVNIK. 
Pišite po. brezplačni cenik, v ka-

terem je nakratko popisana vsaka 
rastlina za, kaj se rabi. 

V ceniku boste nail i še mnogo 
drugih koristnih stvari. 

MATH PEZDIR 
Box 772, City Hall Sta. 

New York, N. Y. 



Večno hrepenenje. 
Nemško spisa] F. Hug. 

Poslovenil F. O. T. 

(Nadaljevanje) 
Dobro, da sta takoj nato pri-

šla vodnika iz hotela. Bogdan 
Jelovee je bil Že na tem, da se 
zgrudi. 

V hotelu so kmalu zvedeli, 
kaj se je zgodilo. Kmalu so go-
vorili o njem pri vseh mizah 
Izprašujoei pogledi vseh gostov 
so ga mučili. Da si je pomiril 
razburjene živce, je ostal še en 
dan — nato je odpotoval. 

Nekaj dni pozneje je bil Bog-
dan Jelcvec v Monakovem. Nje-
mu je bilo še tuje, njegove 
umetniške zbirke so ga zani-
male. Toda vedno je moral 
misliti na svojo zmedenost v 
snežnem zametu švicarskih go-
ra. Ime "Ernest Svetec," ki ga 
je slišalo njegovo uho iz ust 
grofa Cimskega, je donelo ved-
no in vedno v njegovi podzave-
sti in budilo drug glas, drugo 
ime, ime "Marija Svetec," ki je 
pa prišlo Bogdanu v jasno za-
vest in mu slikalo angela, ki mu 
je iz vsake umetnine, iz vsake 
Marijine slike nazorno in tiho, 
pa čisto razločno govorilo: "Do-
kler, morem!" 

Zdaj se ni branil več Bogdan 
te slike v duši in njenega lahne-
ga rWehkega glasu. , 

Ah, zdaj bi dal vse, če bi mo-
gel storiti, da ne bi bilo pisano 
pismo, ki ga je nekoč pisal. 
Zdaj, ko se mu je zbudilo hre-
penenje po življenju, se je zbu-
dilo v njem tudi vse hrepene-
nje njegove duše po ljubezni, 
po tisti ljubezni, v kateri je ve-
del. da bi ga lahko dvignila ta-
ko visoko, kakor se ne more 
sam nikdar. 

Ko je hodil nekoč po umetni-
ški razstavi, je obstal pred po-
dobo deklice, katere jeklenomo-
dre oči so zrle v daljavo, (iič 
ni kazalo na sliki kake podobno-
sti s tisto, ki jo je zdaj njego-
va duša vedno gledala v bdečih 
sanjah, če se je pa ozrl proč od 
slike in zaprl oči, je stal pred 
njem zopet oni angel in govoril: 
"Dokler . . . morem!" 

Zopet je prišel v to galerijo 
slik, prišel drugič in tretjič, do-
kler ni postal nanj pozoren 
sprehajajoči se sluga. Ta mu 
nekoč mimogrede omeni, da je 
vprašal nekdo pri blagajni, ko-
liko stane prav ta slika. Bog-
dana prevzame nervozen strah, 
da morda lepega dne ne bo več 
našel slike. Kupi jo za precej 
visoko ceno. 

Odnesti je dal sliko v hotel, 
kjer jo je kakor po božje ča-
stil. Položil jo je na podstavek 
in ji prinašal vsak dan svežih 
cvetlic, in sicer samo zato, ker 
mu je rodila slika s čudovitim 
izrazom jeklenomodrih oči v du-
ši napol žive napol izmišljene 
prikazni, v katerih je videl pred 
seboj Marijo Svetec. 

Kmalu mu ni bila ta soba več 
dovolj primerna za sliko. Pre-
selil se je v najlepšo sobo v ho-
telu. Da se niso toča ji in streš-
niki smejali njegovim posebno-
stim, jim je dajal izredno veliko 
napitnino. In ko je spoznal, da 
nekako preroško vidi, če se po-
globi v umetnost, je ostal cele 
dni v sobi in se utopil v umet-
nostno razglabljanje. Pomaga-
le so mu pri tem cele knjižnice, 
katere je naročil v knjigarnah 
na ogled. Vse to ni zboljšalo 
Bogdanovih živcev, nasprotno: 
tako so postali napeti, da je bi-
lo treba samo zunanjega sunka 
— in rahle strune njegove duše 
bi popokale. 

Zdaj so še prenašali pezo — 
toda v Bogdanovem duhu, ki je 
preveč bdel, pa je bil vendar 
vedno v mrežah sanj, so bile že 
na delu zle sile, da jih razgla-
se. Cim jasneje ,je mogel po 
novospoznanem. nekako prero-
škem daru svoje duše pričara-
ti predse sliko Marije Svetec, 

Janes v ljubkosti staronemške 
Madone, jutri v milini svetniš-
ke podobe Fra Angelika, po-
tem v zlatem sijaju italijanske 
lepote, četudi se mu je to manj 
posrečilo — čim bolj se je vda-
jal valujočemu bogastvu svoje 
duše, ki ga je kot neizprosen 
veletok potegnilo s seboj, tem 
nevarneje, temneje se mu je 
vsiljevala v blesteči žar njego-
vih sanj misel: "Bogdan — 
saj je vse zastonj, tvoja sreča 
je izgubljena!" 

Večkrat je poskočil nato iz 
teh od lepote pijanih misli, da 
bi zgrabil za kaj, se česa opri-
jel in oklenil — toda za to niso 
bile rjavosvilene preproge na 
stenah, ne ogledala z zlatimi 
okvirji * nad marmornatimi mi-
zicami, na katerih so stali bro-
nasti kipci in kristalne vaze, 
vse lepo uglajeno, nemo, mrzlo 
in svetlo brušeno. 

Potopil je nato bogato raz-
svetljeno sobo v morje luči in si 
je dal prinesti gorečih sve$ na 
srebrnih podstavnikih, ko mu 
še ni bilo dovolj svetlo. Nemir-
no je hodil po mehkih perzij-
skih preprogah sem ter tja, v 
katere se je brez šuma vdrla 
noga, zadel ob odprto žrelo ti-
grove kože, se ujčkal na gugal-
nici brez misli gori in doli in 
stokrat gori in doli, ko se pol 
noči ni mogel umiriti. Mislil je 
na morfij in hašiš-cigareto, pa 
je misel zopet zavrgel, mislil je 
na življenje, o katerem je go-
voril grof Cirnski, mislil na to-
variše v strelskih jarkih in jim 
zavidal, da se morejo bojevati, 
ne, ne zato, da se morejo boje-
vati, zaradi krogel, ki tam žviž-
gajo, ampak zaradi smrti, ki 
vrši v teh piskajočih kroglah 
ali v ostrorobatih koscih gra-
nat, ki prekrižajo marsikomu 
vse načrte, pa tudi marsikoga 
rešijo vsega trpljenja. 

In vedno zopet je siknila v to 
njegovo dušno tavfenje misel: 
"Bogdan — saj je vse zastonj, 
tvoja sreča je izgubljena!" 

Ne bi rad več pogledal slike 
deklice, toda s tajno silo so ga 
vedno zopet omrežile te jekle-
nomodre, premišljujoče oči. 

Govoril je s sliko, zdaj kot bi 
ji prigovarjal, kakor pozdrav-
ljamo drago osebo, zdaj kot bi 
govoril v mrzlici. Prosil je ta 
trpka trdno zaprta usta, naj mu 
vendar odgovore, toda ustnice 
se niso odprle. 

Bogdan je raztrgal cvetlice, 
ki so stale pred sliko, vrgel s 
polglasnim, čudno zvenečim 
smehom liste Čez sliko in vzklik-
nil: "Kaj gledaš tako v dalja-
vo in v prihodnjost, tam ni sre-
če zate in zame!" . 

In slika mu je odgovorila — 
ne, ne slika, njegova lastna, 
nad vse izmučena duša je vpra-
šala in odgovorila . . . 

Nekega dne mu je pa ta du-
ša čisto.jasno rekla: "Bogdan* 
tvoja sreča je izgubljena, živ-
ljenje nima zate nobenega po-
mena več!" 

Nato ga je vprašala duša da-
lje: "Zakaj bi rad še enkrat 
začel živeti in sezidati nad raz-
valinami preteklosti lažno srečo 
prihodnjosti ? Samo pol člove-
ka si, Čemu bi nadaljeval igro, 
ki se konča z eno potezo?" 

Skušal je ubežati drevečim 
mislim, toda kamor se je obrnil, 
so mu že migale lastne muke s 
črnimi tančicami nasproti. Od-
peljal se je k Starnberškemu 
jezeru — toda vožnja po bleste-
či vodi ga je spomnila one vož-
nje, katero je napravil nekoč z 
doktorjem Neltingom, preden je 
zapustil bolnico, in s še bolj 
pekočim hrepenenjem v srcu se 
je vrnil ta dan zvečer. 

Izprehajal se je ob Izari — 
toda pomlad mu je bila kar zo-

perna. Tukaj je povsod klilo 
iz tal novo življenje, ki je cve-
telo in bo nekoč rodilo sad, nje-
govo življenje pa, to je bilo brez 
smisla. Zdelo se mu je tako 
brez vsebine in brez smisla, da 
se je sklonil nekoč na mostu čez 
iyzko ograjo in meril razdaljo 
do šumeče Izare. Toda zdrznil 
se je pri teh nevarnih mislih in 
šel dalje. Varoval« se je, da ni 
prišel več tja. 

Vso naslednjo noč mu je šu-
mela Izara po možganih. Ko 
ni ne bdel ne spal, se mu je 
zdelo, da je zopet sklonjen čez 
ograjo, zgubi ravnotežje, zakri-
li z rokami po zraku, in čuti, da 
pada, pada, pada v neskončno 
globočino. 

V sredi tega smrtnega padca 
ga pa hipoma nekaj ustavi. 
Bolesten sunek mu spreleti telo j 
In neki zgubljajoči, oddaljujoči 
se glas pravi: "Dokler, mo-
rem!" Toda zdaj se mu je zde-
lo, da govori glas, ko komaj za-
držuje solze. 

V naslednjih dneh je prišel 
Bogdan Jelovee slučajno v cer-
kev. Bil je dan, ko se je čutil 
v srcu malo prostejšega in mir-
nejšega. Mislil je, da bo to 
mirnost najlažje ohranil, če na-
daljuje proučevanje umetnosti. 
V trenutku, ko je stopil Bogdan 
v svetišče, ga je prevzelo silno 
začudenje, da sploh stopi tukaj. 
Premišljeval je, kdaj je bil ven-
dar zadnjič v cerkvi — toda to 
premišljevanje je kmalu opu-
stil, ko je opazoval razne zna-
menitosti in umetniška dela. 

Zdaj zapazi v neki kapelici 
ranjenega vojaka, ki kleči. Ber-
gli je naslonil na klop poleg se-
be. Ko se hoče zdaj dvigniti, 
mu zdrkne ena na tla. Ranje-
nec se zastonj trudi, da bi jo 
pobral — zdaj pristopi Bogdan 
•Jelovee in mu poda berglo. 

Bog plačaj, gospod!" pravi 
ranjenec. 

Bogdan vidi, da ima železni 
križ prvega reda na levi strani 
prs in vpraša: "Ali vam mo-
rem še s čim postreči, tovariš?" 

Pri besedi "tovariš" se je 
ranjenec vzravnal, kolikor je 
mogel, po vojaško ih odgovoril: 
"Ste li častnik, moj gospod?" 

V Bogdanu se je zopet poja-
vila ona grozna bridkost, ki ga 
je v zadnjih dneh užalostila. da 
bi obupal. Na vprašanje ni ho-
tel odgovoriti, toda preden je 
še prišel do tega sklepa, mu je 
že prišlo iz ust kot vzdih: l 

Bil!" Toda brž je dbdal, ko je^ 
silneje ponovil prvo vprašanje: 

Ali vam morem še s čim po-
streči?" 

Da, gospod — če vas smem 
še prositi, da bi mi pomogli k 
spovednici!" 

Bogdan je ustregel prošnji, 
toda med to kratko potjo do 
bližnje spovednice je divjal v 
njem tak viSar čuvstev, da je 
hitro zapustil cerkev, kot bi t 
mogla ta spovednica iztegniti j 
za njim nevidne lovke, da bi tu-
di njega prijela. 

(Dalje prihodnjič) 

ZASTAVE, BANDERA, 
REG ALI JE In ZLATE ZNAKE 

m drattva ter član« K. S. K. J. 
Izdeluje 

EMIL BACHMAN 
ftif H Haalia Ate. Chfcec* III 

w*He s* ceniki ^ 
m 
VAŽNO 

ie ze veakega rojeka, da vse svoje 
notarske posle poveri edinole izkuše-
nemu notarju. Podpisani imam dolgo-
letno prakso v- izdelovanju kupnih 
pogodb, pooblastil, vsakovrstnih po-
botnic, oporok, dolžnih pisem, v pre-
iskovanju stanja zemljišč in raznih 
drugih stvareh, bodiai tukaj ali v sta. 
rem kraju, in se rojakom toplo pripo 
rožam. 

ANTON ZBAJNIK, 
slovenski javni notar, 

4905 Bntlcr Stmt , Pittsburgh, Pa. 

po najnižji ceni 
Najboljše 

blago 
dobite ii na*« veletrgovine. Proda-
jamo čisto mehko perje v velikih ko-
ličinah: l»to je vedno svete in «Uto . 
ne preletimo, kakorftno ac drugod 
prodaja. Raipot iUano ga na vse 
kraje Amerike In Kanade. Pii ito 
nam po vzorce in ca cene; vzore« 
razpošiljamo zastonj. 

ALBERT STETZ dept. S. 
' 138 Passaic St.. Paaaalc, N. J. 

Ali vas aadefaje KAŠELJ? 
Zadovoljeni odjemalci priporočajo 

Several 
Cough Balsam. 

Idealno zdravilo zoper kašelj; 
prijetno, uspešno in zanesljivo. 

Cena 23 in 60 centc v. 

Hitra od pomoč zoper 
akutni prehlad to 

Severn's 
Cold and Grip Tablets. 

Cena SO centov. 
Ta dvo zdravila so najbolja. 
od po moč v slučajih kaiija, 
prehlada in hnpavosti. 

ZahtavaJ».c najprej pri lekarjn. 

W. F. SEVERA CO. 
CEDAR RAPIDS, IOWA 

Talafoa urada: 14» TeUfua stanovanja tttt-J. 
Wee a« Printing Company 

Julius G. Wm», po«) o vod)* 
Tie kara* in izdeloval« t e ttampilij b 

kavftuka. Tiauamo v vseh Jezikih. 
1 JEFFERSON ST, JOL1ET, ILL k. »UttraakL Drl •«!» 

Joseph Perko 
SHOES FOR THE W H O L E FAMILY 

2101 WEST 22nd STREET 
CHICAGO, ILL. 

Knjigovodstvo, dvojno ali ita-
lijansko je uvedel italijanski 
profesor Burgo v 15. stoletju v 
Benetkah; angleški način knji-
govodstva je pa uvedel John 
Gowghe leta 1543 v Londonu. 

IMAM NA ZALOGI IM-
PORTIRANE 

LUBAS-
HARMONIKE 

nemške, kranjske in pol-
no vrstne ali chromatične; 
tri in štiri vrstne, dvakrat, 
trikrat in Štirikrat uglaše-
ne. 
Vzamem T zameno, kupu-
jem in prodajam tudi že 
rabljene harmonik« vsa-
kovrstnih izdelkov. 

ALOBSKULJ, 
S o S ^ ^ N ^ i f . 

s v 

:: /g 1 u i 

Največja 
slovenska 
utiijska 
tiskarna 

v Zjedinjenih Državah je ve-
dno pripravljena postreči dru-
štvom vseh Jednot, trgovcem 
in posameznikom za vse vrste 
tiskovin. 

NAJNIŽJE CENE 
TOČNO POSTREŽBO 
LIČEN IZDELEK 

SV 

dobite vselej v naši tiskarni. 
Mi tiskamo "Glasilo K. S. K. 
Jednote" in mnogo drugih 
časopisov v raznih jezikih. 
28 letna skušnja tiskarstva je 
naša učiteljica. 

PLAČILNE KNJIŽICE 

odobrena od gl. odbora K. S. 
K. Jednote, najbolj priročne 

f za članstvo K. S. K. J. ima-
* mo v zalogi. 

'J/mu, • .. > ». .. X 

Ameriška Domovina j • i 

V svojem lastnem poslopju. 
;-i$r _ • ',' - ~ : * / . _ V. - J' - ' 

6117 St. Clair Ave. . 
„ CLEVELAND, O. 

Slavnemu občinstvu v.Chi-
cagi in okolici se toplo pripo-
ročam za obilen po set. 

Imam veliko zalogo jesen-
skega in zimskega obuvala 
vseh vrst. 

Svoji k svojim! 

• I 

^luiiiiiiiiiiiniiuiiuiiiiiiiiiifiiiiiiiHfiiiuiiHiMiiiuuaiiiiitHiiuiHiiuiiiiiiiuumiijjr fe — " ' K. S. K. J. Društvom: | 
Kadar naročate zastave, regalije = 

In drugo, pazite na moje ime in = 
naslov, i e hočete dobiti najboljše E 
blago za najnižje cene. 

Načrti in vzorci ZASTONJ I = 
1142 Dallas RtL, N. E. 

5 CLEVEIjAND, O. 
''IIIIIIlUIIIHniNllinillttHIIIIUItlUltllllllltllllHUinillllllllUlimillUlIllllllllNIIIIH.": 

Vzrokov, Zakaj bi se Udele-* 
žili Jugoslovanskega Božič-

nega Izleta Cunard Črte. 
1.- Hitre zveze med New Yorkom in 

Jugoslavi jo preko Cherbourga. 
2. Veliki moderni parttiki, udobne ka-

bine tretjega razreda, javni prostori 
in pokriti izprehajalni krovi. 

3. Vsaka pomoč od strani našega iz-
vežbanega uradnika na vsem po 
tovanju med New t Yorkom in 
Ljubljano. 

4. Uljudna postrežba in domača hra-' 
na po starokrajskem načinu. 

"C Prt l jaga čekirana skozi do cilja 
potovanja Potujte na A<U ITANU1. ki odpluje Ie Ne« Torka 5. DKCKMHKA. v »premet v u Mr. Alfred« Marku*a. • lana našega newyerfĉ ega fctaba. ali na BRRKNT.AUI DECEMBRA v sprematvu Mt. J. ttrbera. člana natega newyorskega *taba. Val pnpilkl HO nastanjeni r udobnih eobah a S-4-« postrliaml; posebni proatorl aa d rutin*. 

Za pod robanati glede vladnih davolienj aa vrnitev, cen. vocnih listkov itd.. vp-aAaJf sviijera lokalnem agenta alt p« pi*ite nam v svojem maternem Jexiku Kupite Ran* za Ti« la Nazaj Ter itedlte 
CUNARD LINE 

1022 Chester Ave. Cleveland, O 

ODPRAVITE REVMATHEM. 
Lahko se ga iznebite. 

MI VAM POVRNEMO DENAR, 
AKO NE BO POMAGALO. 

Bodite zopet zdravi. 
VSI ki trpijo na rermati»m'i . naj poskusijo 
naš LIQUUOR ANTI-RHEUMATIC, katero 
je ixriaiel dr. Thomas. Vas ne bo ničesar 
stalo, ako ne bo pomagalo. Na tiso6e trpe-
čih je te xadobiio xdravj* skoxi ta xdrsvila. 
Vi tudi se lahko veselite zdravja. To ni na-
vadro xd.-avilo. temvet posebno imenitna i»-
tajdba dr. Thomasa. ta » s « , ki trpe na rev-
matiimu. To tdravil« je aa Revmatisem. 
Artretixem. Sciatica, Lumbago. Neuritis, 
kostni revmatisem. bolečine v hrbtu. Knu 
steklenica dr. Thomas Liquor Anti-Rheuma-
tic. zadostuje xa otdravljenje. Z vsako ste-
klenico poi l jemo tudi garancijo ta gotovo 
ozdravljenj« ali pa povrnemo denar. 

Tukaj Je Vala zadnja prilika, da poatane. 
te zopet zdravi. Ni revmatizma. ki je pre-
star. da bi »e ne dal oadravlti a tew zdravi-
lom. Nafof i te U k o j steklenico Liquor Aati 
Rheumatic, rabit« xdrarjlo dva teda*. ako 
ne bo pomagalo. Vam vrnemo denar Luquw-Antl-Rheumatic Dr. Thomas, Je komMnaeija 
dobro zaane proti rermatiSne sestave ia ne 

_ v^ebitte ikodijivih »raesl. je prosto narkoti-
« n e g . praTkn. tako da g . lahko rab ina jbo l i l i k a l n a oseba. Je Jako pruetro « , 
" < l T P l k u r ^ l i - ^ r t u ' b t . t ^ m a t l . m a xn vedno. Kna ' t a U g * ata-e 
14 00 Po l ii J dl^ar po Postal Money Order aR pa v gotovini v registriranemu 

P N l ' ^ k f . U popolnoma n i i e a y . kajti Uiti Vas pisana garancija, katera 
se nahaja pri vsaki steklenic^ PHit« takaj na. 

C H I C A G O M E D I C A L L A B O R A T O R Y 
1723 N. Kedzie Ave. Dept. 20}. Chicago. 111. 

Established 1857 
P R E D N O 

O D P O T U J E T E 
na vaše letošnje počitnice ali na 
obisk v inozemstvo, zglasite se 
gotovo pri nas, da zamenjate svoj 
denar v potniške Čeke (Travelers' 

Ne bojte se pri tem nobene izgube, če 
bi jih tudi izgubili ali če vam jih kdo ukra-
de, kajti teh čekov ne more nihče drugi iz-
menjati kot ona oseba, ki jih kupi. 

Mi imamo te čeke v različnih denomini-
nacijah ali svotah. 

Premoženje te banke znaša $12,000,000.00. 

- V E L I K I S T E N S K I -

KOLEDARJI 
Zdaj je čas za nabavo VELIKIH STENSKIH K O L E D A R J E V 

ZA LETO 1928! Poiil|atno jih kamorkoli jih naročite. Koledarji 
20x28 palcev; imajo 12 različnih slik, vsak tnescc drugačno in 
so prav prikladni za urade, ali pa stanovanja. Cene so sledeče: 

Kamorkoli po Ameriki M c s poitnino vred, za v staro do-
movino so pa po 25« komad. Naročila naj bi bila po 3 ali 6 ko-
madov skupaj, kjer je to mogoče. 

Pišite na: 

A. GRDINA & SONS 

• I 

6019 St. Clair Ave. Cleveland, Ohio. 

w 


